
the services; of a Lecturer, u 
requested. 

New Groups might he formed in 
dozens of towns where there are 
already many isolated Esperantist* 
Friends in such places who are 
willing to give their services to this 
end are invited to notify the R.E.A., 
when ail possible help will be given 
them. 

“The British Esperantist." — 

Bound volumes for reading practice 
or presentation may be obtained as 
follows :- Vol. Ill. (1907), zs. 6d, ; 
Vol. IV. (1908), 4s. ; Vol. V, (1900), 
4s. ; Vol. I. (1910), 4«, All post free. 

Esperanto Press Club,— All willing 
to help, communicate with Mr. C. E. 
Boardman, F.N.S.A., Secretary's 
Office. Brodick Castle, Isle of 
Arran, N.B, 

Group Secretaries should send its 
their reports (which should be brief 
and of general interest) if possible 
before the 15th of the month, for 
insertion iu following issue. 


themselves with the information 
necessary when giving addresses or 
writing to the Press. The following' 
articles should be earmarked 
Vol. V. (1909), pn. q 5 15. 16, 30, 32, 
39, 52, 71, 78, 95, 98, hi, 130» » 3 *» 
149. 158, t6S, 178. 2i6, 236. Vol. 

VI. (1910), pp. q, 18, 37, 5», 57 . 7 b, 
98, 114, 119, 129, 150, 152, 159, 177, 
200. 

Lecturers and Debaters are 

strongly advised to consult, besides 
the articles noted in “B.E. the 
following works :—“ International 
Language,'' Zamenhof — A. E. 
Wackrsli ; “ International Lan¬ 

guage, ” Dr. W. j. Clark; “For 
fcaj Kontraŭ Esperanto, 17 -ro. 
Vallienne. 

Propaganda Meetings. Local 
workers are urged to visit the Sec¬ 
retaries of V.M.C.A.’s, Debating, 
Literary, and Social Societies, with 
the object of ar ranging an Esperanto 
Evening. The Secretary of the 
B.E.A. will endeavour to engage 


Tht Reading Room at Head¬ 
quarters is open each day from 
io a m., to 6 p.m. (Saturdays, till 
1 p.m.). All the Esperanto maga¬ 
zines ; 200 volumes of literature. 

Lantern Slides for lecturers are 
sent to approved persons. More 

than 200 representative pictures. 
Conditions of loan and list may be 
obtained from the Curator, Mr. 
W. E. Roi.ston, 60, Silver-crescent, 
Chiswick, London, W, 

Wall Charts for lecturers are sent 
out on loan fret? of ail charge except 
carriage. Apply to the Secretary 
for particulars, 

International Correspondence is 

most desirable to maintain uniform 

style aritong Esperantist* ot different 

countries. It is easy to open up 

correspondence on any subject. See 
our “ F.K.I.” columns. 






GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A. 


Accrington.. 

(S. Australia) 
Aldershot & Farnham . 
Barrow-in-Furness 

Bath . 

Bedford ... ::: ;;; 

Birmingham . 

Blackburn ... . 

Blyth (Northumberland) 

Boston 

Bradford 

Brjghouee . 

Brighton and Kove ... 
Bristol! . 

Buckingham 
Buchhurst Hill (Essex) ... 
g«nifay ... . 

S ur y ... 

Buxton . 

Cambridge. 

.. (Varda gfelo) 

Sap© Town . 

Cheltenham 

Chester ... . 

Coleraine ... . 

Coventry . 

Partington ... 


p * « 


? 1 


5«fby.. 

Dewsbury . 

Dover ... 

Bubfln Modern Lan¬ 
guages Soc. (Esp. See,) 
Dundee 

Durham (Marth-Wem ... 
Eastbourne 

Edinburgh';.. ... 


Fylde, Blackpool... 

Batasheacf-on-Tyne 

Glasgow 

Cleriaig (S, Australia) 

Ciouoasler ... 

Coaford (Australia) 

Halifax ... ... 

Halifax (Socialist) 
Halstead (Essex) ... 

Harrogate . 

Harrow 

Hasting» . 

Hebden Bridge ... 
High Wycombe ... 
Huddersfield 
Hull . 

Ipswich 
«jersey (C.I.) 


HON. RHCRfriARY. 

Mias L. TnjjQN, 11, Owen-atreet. 

J? \}J- $ * J TH. G. P. O., A <}eiai. 

V' * Shanks, 11, St. Miciiael’s-roatl, Aldershot 

•Jobeph Rolltnson, 78. Holker-etreec. 

h K JtAL’KlOT, 9, Wl-Rtwt ... . 

Mias vVam.s, 07, Viotoria-road ... 

• 1 *,• •#*" * , ' 1 %• * r • «« *» v j ,# g • • v • * ** * 

"W. UiPBlKT, 156, South-r^ad, Krdineton ... 
liWKHT Buadlky, 33, 8hakeshaft-atreet 
John Iui.looh, 1, Nc\v-road, The CJolIicrv 
A. R. Hoksu'y, 24, Rock-avenue, Halliwell !.*! 
d. A. Galvkht, 115, Lcgrams-lane 
Miss A. Ampin all, 4, Halifax-road, Stead Syke 
«Jkuini), 9, West-drive, Queen 5 g r park . 

H. tĴAKH, 24, Harrow-road, Bri.sJington 
K. G. Lkk, NorChcote-villa 
Mi».s N, A. Stacky, * Woodthorpc 
T. ^ KCM.Kv. 27, TunfltilJ-atreet .... 

Harkt Ingham. M.Sc., V.C.H.. 26, Hamilton-rti^t 
/V «7 Clifford i/odpc. Hardwfek-street... 

G. _ Kkykoj.ps, 12a, Sidney-street 

Mim Barbara Smith, 88,‘ Norwich street *’ 

A. iti. AhkahaRcn 85* Jhir^treet, (Jape Town .' 
C. * . Inci.Ehok, SO, Mimtpelior-vill&s ... 

K. »• AfKSON, A Hee Ranks 

Mkn. V), Hazlett, Belfast Bank ; Coleraine- ... 

W. Hhaw, $0ĵ (tieMlunri Siree.t... 

B- Woof. 8, Pierremont• crescenfc 
w. B. ’A kst, 12. Northcote-roid 
J r Power,. Jun., 4, The Strand ... 

C. Orawshaw, 13, Thornhill -street. SaviJ* Town 
^V. Chjitt, Miidura, Park-avenue 


.. FRKSiDKNT. 

S. Kikkbuiqht ... 

Mrs. William IIogg 
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A. Whbrlkk 

W a LTicit l ’rrr. C, E. 

C. .1. Knight-Watson 

_m/i.g.k. ..: .. 

Fkkd. Haokktt ... 

G. Middleton 
M iss JCadingto.n 

J. A. Ashton 

J. T. Hoi.mks, F. B.E.A. 

Dr. B. JO. T. Ei j\vA nns 

J. H. Vagg 
G. A. L. Dxhac 
B e-v. 0. J. Skxiob. M. A. 

S. Nichole, F,B.E.A. 

W.Ji. OmuiiK [ALP., C.V.O. 
.E .Ales. Hookhs .. 

Stone y Tavi.oh. B.A. 

E. W. .%EA«N 
TlilCGONWlSl-L E. Ooi.UKK 
G. F. H. Olark ... 

J. A. Bctlkk, B.A. 

Jas; MoKinlat . . . 

T. G. HoDston, M.A., ... 

C. V. Markham, a.M.ECUS. 
Rav. V. Pun dock Banks, M. &. 

IvIOHAKO BEuGK. M IX 
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.. Daily. 
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Friday. 


Thursday. 
Friday. " 
Thursday. 
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Keighley 
Lancaster ... 
Leamington 

Leeds . 

Leeds (Salem) 

Leith . 

Leven, N..B. 

Lewes ... 

Liverpool . 

London (Centre!) 
Battersea, S.W, 
Bedford Park, W. 
Brlxton, S.W. ... 
Charing Cre#* ... 
Croydon, $„£. ... 
East tomfon 
Emmanuel <£,£,) 
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Sinton Douglas, 2.1, Greeinm.ount-ruad, Terenure 

Alphkd A. Shumans, iO, W kite h a 11 - 811v o t 

Mias M. E. Trotter/ “Oakleigh,” Sholhy Bridge ." 

«John P. Nix, 2. Terminus-road ... 

Xv ji. M, Pagk, 31, Queen-street.. 

Miss A. Schofield, 16, Woodland grore 
Geo. Watson, 24. Exeter-atreet... 

A. Allison, 102, St. Vineent-streefc 
Mrs. J. LuifBijpN . 

G. L. PiiEEDT, 2, T wee nbrook - a venue 

K; J * Holdswihith, Gosl'ord, New South Wales 

'V.,° DGfiav - 3f> > Conway-street, Hopwood-lane 
.fe. >V hitehkjad, 29. Jinignt-street . v , w# 

Miss J. M. Inman, Colchester rwad 
Miss K. Mo GDY, 101, .King'rf-road 
Bernard J5, Long, 46, Koxboro-road ... 

A. a). Adams, VK Priory^road ... ' 

M.i»a Emirt OnoSSLRT, Weasel Hall ]•- 

wr /n rr iU ?r 1JooK A IAN ’ Cottage, Rectory-avenue 

vV/ T- l^Hpemiito House, Thornton Lodge-road 

\V : U’fTLEY, 18, Fountain-sfciw.t... , ... 

Missis Mengkl. 45a, Princes-stroet .... 

C rSf H ’ BcoOKHrilST . F.S.A.A., Craigourj King’s 

viin ... ... - 

Miss A. E. Luty, 44, I>rewry-terrace 
M ies GRlSRNmv aite, 5, Balmoral-road 
J, Harrison, 114 f PJv month-place 
M j ss L. Brigos, \Vestleigh, Town-street, Armley ... 
II. bAiucKE, d6 v St. Luke s-road, Beeston-liill. 

SB Ku'ZAjorm WAi.i.ACK, 23, Starbank-road, Trinity 
AUsa ivi. L. iuKHRfCTi*, Larmont 

Herbert ^kruau 8, Grange>road 

iV A’ r ,urKlTH ^ *’2, Benn&on-drive, Grasscndale ... 
H,D. Akkiuiax, 1 12d,M arlborough-rd.,Bowes-pk., N. 

Mrs. L. A, JAVANS, 8, Bolan-street ... . v 

T' he-road. Shepherd's Bush ... 

I-• •* La g lk t 21, Kel Sett * road ... 

Arthur Bgott, 39, Broadway, Stratford, K I 
V' P SB Louls, MorMton-rofid-, S* Crovdon 

i: ? 4 CtTJ i aAY? The Laure ^ Hale-end-rd., Highams-pk! 
E. A. Allsor, 27a, Bumbury-road, Baihain, S.W. ... 


« i - 


ft K. 


_ v , . [F. B.E.A. 

* «II. ArchdETccm Wymnh, IX D, 

Ruv. , 7 . Bbvbhiogk, M. A., B, D, 

K. J. Gkokgb .’ 

Liuut -Golonel Robinson 
Andrew Wilson, A.M.l.C.E,'' 
F.R.S.E. ... • ... 

.John Pokxkk ... ... ... 

I)«. Arthur Grhsn 
W«. R, Hall 
EekrUhklaub ... 

Ghaklks Fox 

Gho. Oo.LLINfiRlDGE 
II. H A Y H 0 HST 

A. Waight 
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Thursday." 
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Monday, 
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A. .7. Adams 
G. Bkkki.kv 
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Eked Clahkson ... 
Richard E. Vivian 
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Rev. Lindksat Thomas, Ma„ 

Rev. A. Poyndku, Hon.F. B.E.A. 
d. ILhookh, F.B.E. A.... 

J . Pars kb 

Stefiibn Mellows, B.ye. 

F. L. G. Mahbchal, B.A 

H. \Vhitlkt . 

J. Robbie, F.B.E,A. 

—. Maxwkll 
Miss M. Reeve 

G. f>. Lewis, M.A. 

Felix Mosohklbs 
V. F. Hayes 
M rs. Marion Cox 
l>r. 1 ’he.ston Lewis 
Arthur Blott ... 

Aideruian J. Trumble, J.Pi 
P, Kausky 
B. J. IIarvsy 
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Friday. 

Wednesday 



Tuesday. 

Tuesday, 

Tuesday, 

Wednesday. 
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THE BRITISH ESPERANTIST 


til. 


Kingston-on-Thames . J. Booth, Medina, Homersliam-road, Norbiton 


N. London “ Clarion " 
Miidmay and Hackney 

Sud-Orienta Stelo 
Sutton (Surrey) 

West Norwood. 

Wimbledon . 

Wood Green . 


Malta . 

Manchester. 

Mansfield . 

Melbourne (Australia)... 

Middlesbrough . 

Mirfield (Yorks). 

Montrose . 

Natala Verda Stelo 

Nelson . 

Newcastle . 

New Stevenston, N.B. ... 

Norwich . 

Norwich, Unthank-road 

Nottingham . 

Oakworth (Yorks) 

Paisley . 

Partick Y.M.C.A. 

Perth . 

Perth (W. Australia), 
“Nigra Cigno” 
Plymouth (Tri Urboj) 

Pontefract. 

Portmadoc . 

Portsmouth . 

Pretoria (S. Africa) ... 

Reading . 

Redhill . 

Rochdale . 

Rotherham. 

Sheffield . 

Sheffield Y.M.C.A. 
(Crookes) „ 

Shipley . 

Slough . 

Soham (Cambs.) 
Somercotes Alfreton ... 

Southland (N.Z.). 

Southport . 

St. Albans. 

St. Andrews 

St. Helens (Lancs.) 

Stockport . 

Stockton . 

Stoke-upon-Trent 

Sunderland . 

Swindon 

Swinton (Rotherham) 

Sydney, N.S.W. 

Todmorden . 

Truro . 

Tunbridge Wells. 

Wakefield . 

Warrington. 

Wellington (S.A.). 

Western Australian 
Esperanto Society 
Wisbech . 


J. Pratt, 12, Pellerin-road, Stoke Newington, N. ... 
M. C. Butler, L.K.A.M., 18, Leigli-road, Highbury 

K K.Jayne, 22, Kinveacliy-gdns., Old Charlton, S.E. 
L. C. Andrews, CTessingham House, Carshalton ... 
Arthur H. Hughes, 84, Romola-rd., Herne-hill, S.K 

K. M. Ryder, 18, Trewinoc-road ... ... 

Robert Robertson, 8, Earlhauvgr., Wood bmai, N. 

Mrs. M. E. Peake, 144, Upper Pant-road . 

T. Goi dku, 14, Victoria-junction, Sliema . 

James Woodall, 50, Clarendon-road, C.-on M. ... 
Frank H. Jessop, 4. Mount-villas, Chesterfield road 

A. H. Johnson, Box 715, G.P.O. ... • •• ••• 

A. E. Haynes, G. Clarence-road, Eaglesclilfe, S.U. ... 

W. S. WadiiiNoTON, Broad Oaks . 

Miss L. O. Fettks, 33, High-street . 

Leonard Wood, 87, Frere-road, Durban . 

8. Hirst. 28, Selby-street... ... ••• 

Mrs. 8. E. Wright, F. B. E. A. ,11,1 )xford-ter.,Gateshead 

Rev. E. Mountain, Holytown. 

L. C. Frost, 11, Mat lock-road .• . 

Frank Wyatt, 2, Cozens-road, Thorpe Hamlet 

F. G. Rowe, 51, Portland-road.. 

A. Denison, 3, A psley-terrace. 

David Semple, Calside-avenue. ••• 

J. A. Johnston, lG, Burnham-ter., Y oker, Renfrew» 

G. A. Brown, 3, Windsor-terrace, Craigie . 

• 

T. E. ODoNOGHUK. 38, Barrack-street. 

E. E. Yklland, 1G, Chapel-street, Sloiiehouse 

F. Taylor, Station Gates ... 

Miss Gwen Owen. 4, Roche-terrace, < larth . 

E. B. Johnson, Esjieranta Halo, l'he Arcade 

Mrs. R. Sl’ERO, P.O. Box. 119 . 

Miss Rosa Woolford, 19, Duke-street . 

S. S. Jennings, 27. High-street. 

T. Woolfendkn, 22 4, Cheetliam street . 

J. E. Hicks, Y.M.C.A., High street. 

Miss Baxter, G9, Spoouer-road ... . 

W. Hagen, Glengarth, Haudsworth . 

M. Brown. 3G, Bute-street, Crookes . 

Miss M. Yj. Parker, 25, Wellington-crescent. 

Miss PlTT, l T pton House ... . 

G. F. Fenton, Soham (Cambs.). 

Harry Shaw, Fernleigh Yil., Leabrooks, nr. Altrcton 

A. Rowlands, Box 188, Invercargill . 

P. Foster, 33, West bourne-road, Birkdalc . 

Oswald Godman, 1G. Oster-terrace . 

Walter C. Moran, 13, South Bridge-street. 

E L. Challener, 20, Cowley-hill-lane . 

Miss Kilner, 31, Regent-road ... • •• •• 

J. W. Brittain, 5, Bon-Lea-ter., 1 hornaby-on-lees 

II. Tom linin', 15, Sheppard-street . 

A. N. Rontkkk, 30. Briukburn-street . 

L. AT’. Farr, 50, Gladstone-street . 

J. E. Jones, 38, Station-street ... ... • ••• 

H. Gadsden, 39, Wentworth-court, Enzaliet1 1 -.street 

Mis.sE. Lumb. Woodland-view, Eastwood . 

Miss Blight, Victoria-square ... .. 

J. A. Gill, Lower Green-road, Kusthall . 

P. 11 rooks, 27, Church-road, Altofts, nr. Aormant.m 

E. Gordon Burgess, 14, Wimnarleigh-street 

G. F. H. Clark, P.O. Box 2, Wynbcrg, C-C ... ... 

W. .1. Shepherd, Stott k Co. s Business College, bt. 
George's terrace, Perth ... 

Miss E. Miller, Wistaria House . 


F. M. Sexton, A.R.C.Sc., 

F. B.E. A. 

Edwin Elliott. 

G. Noble Farmer, C.A. 

F.B.E.A. 

Dr. C. J. Fuller . 

Robert Sutcl iff . 

H. F. Hovblkk. 

Colonel W. A. Gale, R.E. .. 
M. C. Butler ... . 

Captain LaTTIMKR . 

Dr. G. Busuttil 

Rhodes Marriott, F.B.E.A... 

Thomas B. Rogers . 

Gkrald Whitkford . 

—. Baker-Huds >n . 

Rev. L. Wests)acott, M.A. .. 

James D. Simpson 

C. J. Morin . 

W. Hargreaves . 

R, K. Learmount . 

Raymond F. Boilkau, J.P. 

E. Wheeler . 

F. E. Bumry, B.A. 

F. C. Rhodes . 

Archibald A. Pollock 

Thomas Dawson . 

J. F. C. SlEBKR . 


F. L. Stow, M.D. 

G. C. Law 

E. Lee . 

Victor A. P. Dayman 
J. Fennall 

Dr. Ed. Kleiner 

W. Haynes 

J. C. Flugkl, M.A. 

J. Chadwick 
Spurley Hey. B. A. 
John Merchant, F.B. 

F. J. Chamberlain 
W. Beaumont 

F. Ackroyd 

Miss Etherin<. ion 

Rev. J. C. Rust ... 

C. White. 


E. A 


Rev. J. Ashby . 

Mrs. Go dm an . 

James T. Haxton 

Alfred Griffin, F.B.E.A. .. 

Alderman A. Briggs . 

T. R. Wilson . 

J. R. Miller . 

J. E. Hardwick . 

G. H. Bukkhakdt, M.Se. 

Rev. C. Steele, M.A. 

F. E. Wallace, B.A., LL.B 

A. J. Schofield. 

li. Pentecost, F.PIl, F.C.l. .. 

Ciias. W. Harris . 

W. ThISTLKTIIWAITE . 

Rev. R, B. Primaveki, O.S.B.. 


Vincent J. Matthews, F.I. P.S. 
F. G. Gardiner . 


Wednesday 

Thursday. 

Thursday. 

Friday. 

Thursday. 


Saturday. 

Monday. 

Thursday. 

Friday. 

Thursday. 


Monday. 

Monday. 

Tuesday. 

Monday. 

Friday. 


Wednesday 

Wednesday 

Thursday. 

Wednesday 


Wednesday. 

Thursday. 

Thursday. 

Thursday 

Thursday. 


Thursday. 


Tu. & Thu. 


Friday. 

Tuesday. 

Wednesday 

Thursday. 

Thursday. 

Friday. 

Monday. 

Tuesday. 

Thursday. 



HIMNARO, 

A Collection of 103 Favourite Hymns (a few 
original). Translations adapted to well-known 

hymn tunes. 

Compiled by M. C. BUTLER, L.R.A.M 

7th, post free (Cloth, is. 2d.) irom the H.E.A. 


JUNA 


ESPERANTIST0. 


Monala Gazeto Belelristika per Junuloj, Instruistoj, kaj 

Esperanio-Lemanloi. 

CefVedakloro : Paul dc Lengyel. Dirckioriuo : R-ino Civile 

Raver. 

JARA ABONO : i 8m. <2A.) 

_ _ Srtciflto. 33. ru© Lacep6de, Paris. 


IV. 


THE BRITISH ESPERANTIST 


Any of the following books may be had by applying to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 
Station Buildings, 133-136, High Holborn, W.C., and it should be noted that ALL profits arising from the 

sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 


A'eiv books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, tos. Group leaders and others 
will hnd this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “ London and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cckbankaj transpagiloj akceptataj. Telegraphic address: “Esperanto, London.” 


INSTRUCTION BOOKS. 

IN ENGLISH. 


Prices, 
post free. 

S. d. 


Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 
Complete Grammar of Esperanto, l. Kellhu¬ 
man, A.M., Ph.D. .3 10 

EkzerCd.ro, Dr. Zamenhof s, with key, J. lUi 'DES 1 o 
Esperanto Teacher, The, a simple course for 

non-grammarians, by Helen FryeR ... o 7 
Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) o i^ 
Esperanto for the English, by A. Franks ... o 7 
Esperanto for the Million...per doz., is. 3d.; each o 

Esperanto Manual, Margaret L. Jones . 1 ri 

Esperanto in 50 Lessons, by Edmond Privat ... 1 8 

Esperanto Made Easy, Dr. O’Connor ... ... 1 2 

Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) 1 2 

Esperanto Home-Student, James Robbie ... o 2b 
First Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence o 7 
Fluency in Esperanto, How to Attain, W. Mann o 
G raduated Exercises, with Key, by A. Motteac o 7 
Grammar and Exercises, by R. Ĥ. Gkoghegan i 7 
Phonography, Pitman’s, adapted to Esperanto, 

by George Ledger . 1 oA 

Espersteno (Internal. Stenog.), J- Catton ... 1 1 

Pictorial Esperanto Course, Cart-Mann ... 1 2 

Picture Lessons in Esperanto, Marshall-Mann o 34 
Primer of Esperanto... ... (is. 8 Ad. per doz.) o 2b 
Standard Course, by G. W. Bullen, paper ... o 7 
Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A— 1 1 

IX ESPERANTO. 

A 

Ciutaga Vivo, La (Gouin Metodo), Esp.-Eng. ... 1 2 

Fundamento de Esperanto, 5-lingva, de D-ro. 

Zamenhof .. ... ... cloth, 3s.; paper 2 o 

Eldono bobema, hispana, itala, greka, hungara, 

rumana, slovaka, turka ... ... (each) 1 o 

KarlO (facila legolibro), Ed. Pri\ AT . o 7 

Komercaj Leteroj, de Lambert ... ... ... o 6 

Komerea Sekretario, I.a, dej. Eos St dri \ ... o 6 

Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... o 9 
Librotenado, Duobta (Mondsistemo), Ernst 

WUCHER. 2 6 

Lingvaj Respondoj (el La Rev no), de D-ro. 

I.. L. Zamenhof... ... ... ... ... o 9 

Parizaneto, La, de R. Kr 'N, Ph.D., is. id.; cloth 1 7 

Sintakso Esperanta, de P. Fruictier . 1 6 

Stenografio Internacia Aoro, de R. SPROifK ... o 5 

Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beacfront (French and Esperanto) ... o 4 
Tutmonda Lernolibro (laŭ metodo Gouin), de 

F. L. G. Marechai .1 o 


IN OTHER LANGUAGES. 

* 

Ausfuhrliche Grammalik der Esperanto, Rek- 

tor W. V'ei.tkn ... ... ... ... ... i 10 

Cours Methodique, C. Aymonier et Grosjkan- 

Maupin. Themes. Versions ... each 1 3 

Curso Practico, por R. 1 ). Sedo y V. Inglada 3 2 
Esperanto por Bohemoj, Cejka-Krcmpholz ... 1 4 

Grammaire complete, par C. Avmonier... ... 1 6 

Manual v Ejereicios, por V. INGLADA (Spanish)... 3 2 

Petit Cours Primaire, Bonnehon kaj RosiAUX 1 2 

Praktisches Esperauto-Lehrbuch, R. Sprotte... i 7 
Yollstandiges Lehrbueh, von J. Borf.l . i 7 


Prices, 
post free. 

S. d. 

Yiddish-Esperanto Text-book, J. Bresler ... 1 o 

Text-books in Portuguese, Italian, Catalan, 

Dutch, Dano-Norwegian, Swedish, Modern 
Greek, Roumanian, Hungarian, Bohemian, 

Polish, Servian, Slovak, Ruthenian, Rus¬ 
sian, Bulgarian, Finnish, Japanese, Arabic, 
Armenian, and others to order. 

DICTIONARIES AND PHRASE-BOOKS. 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 

by G. Norman (bound) ... ... ... 2 o 

Anatomia Vortaro (kvarlingva) ... ... ... 1 6 

Cesko-Esperantsky Slovnik, de T. CEJKA ... 1 1 

Conversation Manual, O’CONNOR (cloth, is. id.) o 7 
Dansk-Norsk Esperanto Ordbog, Kaj Bkndix... 3 t> 
Deutsch-Esp. und Esp.-D., Taschemvorterbuch 1 1 

Deutsch-Esperanto, Worterbuch, Zamenhof ... 2 2 

Deutsch-Esperanto Worterbuch, P. Christaller 

(bind., js. 1 od.) ... ... ... ... ... 4 o 

Enciklopedia Vortareto (Esperanto-Franca) ... 6 o 

English-Esperanto Dictionary, J. RHODES ... 5 4 

English-Esperanto, by O’Connor and Hayes ... 1 8 

Esperanto-English, by A. Motieau ... ... 1 8 

Supplements to above ... ... * 3d. and o 4 

Esperanto-Deutscb Worterbuch (bound, 2s. 8d.) 2 2 

Esp.-Frany., Diet. Usuel de, E. GroSJEAN- 

M au pin . . .10 

Esp.-Francais, Dictionnaire de P. E.S., 2s. 6d.; 

bound .. ... ... ... ... ... 3 0 

Esp.-polski i polsko-esp.,Slo\vnik, Za.MENHOF ea. o 7 
Esperanto-Dausk-Norsk Ordbog, af F. Sk el- 

Giorung. [ o 

Esperanto - Espanol y E.-E., Yocabolario, 

Inglada and Villanueva . 6 3 

Esperanto-Portuguez, T. R. Lkitf. ... ... 1 10 

Esperanto-Rusa Vortaro, D-ro. L. L. ZAMENHOF 1 10 
Esperantsko-Cesky, Slovnik (bound, 2s. 3d.) ... 1 9 

Fran^ais-Esperanto, Vocabulaire, by Th. Cart 2 6 
Franc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth)... ... 4 6 

Frazaro, de Henri de Coppet . 1 o 

Frazaro, Deut.-Esp., Vklten (cloth, 2s. 6d.) ... 2 o 

Frazaro, Praktika, lau A. Matthias, J. Borel... o 3.^ 
Frazlibro, Popola, R. Dkshass ... ... ... o bb 

Frazlibro de 1 ’ Turisto (nova eldono) ... .. o 

Italiano-Esperanto, Dizionario, di G. Mkazzini 2 6 
Konkordanco tie Ekzercaro, A. E. Wackri .l ... i o 

,, de Sentencoj, de Ŭoago . 010 

Marista Terminaro, Provo de, Rjllet de l Isle i 6 
Matematika Terminaro, by Raoul Bkicard ... o 9 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DE Menil... o 7 
Nattlingva Leksikono de Esp , L. Bastien ... 3 o 

Novaj Vortoj, Du Mil, korektita, P. Boulet ... 1 6 

Photographique, Vocab. Eraucais-Esp.,C. Vkrax o 10 
Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp.- 
Franca, Emile Boirac. Partoj 1 . kaj II., 

4s. 4d.; kun aparta aldono ... ... ... 9 6 

Aldono ... ... ... ... ... 1 b 

Ornitologia Vortaro oklingva (Prova eldono), 

P. E. Stojax ... ... ... ... ... 2 6 

Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmaeio, 

C. Rousseau .76 

Porluguez-Esperanto Diccionario, J. A. Proenca 3 9 
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. RHODES ... o 7 
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Prices, 
post free, 
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Rusa-Es>peranta Vortaro, D-ro. N. Korzlinskij 
Ŝ losilvortoj (Glossaire de 200 mots-clefs, Esp.- 
Fran<jais),de LeCommdt. Fauvart-Bastocl 
T echnique, Voeab. (Francais-Esp.), de Ch.Vkrax 

Universala Vortaro, de D-ro. Zamenhof 

,, ,, Ohciala Aldono al ... 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), K a be ... 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L. K. 
Eldono), redaktitade A. E. Wackrill 

LITERATURE. 

(See also Drama). 

A... B... C... (E. Orzeszko), F. Ender. 

Akvo D01 manta (Meksikana vivado), L. Biart... 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Cien. G. Cox 
Aladin ; att, La Mirinda Lampo ,. ,, 

Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid ,, 
Alicio en Mirlando (Carroll), trad. E. L. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) . 

Aline (C. F. Ramuz), trad. Rene de Sal-ssl-re 
A moro kaj Psihe (Apulejus), trad. E. Pfeffe/ 
Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. CeFEc 
A njo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. Fiŝek kaj 

V. Zamjatin . . 

Ave Patria ..(Reymonl), D-ro. Leono Zamenhof 
B atalo de I’ Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 

Zamenhof (bind., 2s. 2d.) 

Bema Oberlando, Tra, iluslrila, T. Hoi’F 

Biblio, El la, elektitaj ĉapitroj, Zamenhof 

Blinda Rozo (Hendrik Conscience) _. 

Bona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. Kahe 
B ontemplanoj, La, M. G.m trot ... 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6J.; IV., V.,\ I. 

,, ,, Covers for Binding 

Bukedo, de Prof. C. Lambert 
B ulgaraj Rakonloj (I. M. Vazov), trad. D. 

A Atanasov . 

Ce P Koro de Europe, E. PRIVAT (iluslrila) 

Oeveno kaj Historio de Esperanto . 

Devjatnin, V. N., Plena Verkaro, Libro L, 2s. : 

Libro IL, 2s. 6d. ; Libro III. .. 

Diservo de la Angluja Eklezio (Cambridge, 1907) 
Diversajoj (stories translated by various writers) 
Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

Morrison kaj Mann . 

Don Kihoto en Barcelono, F. Pt jri.A v Valles 
D u Noveloj (M. Jdkai), trad. J. de Luxknbachkr 

Ou Paroladoj, de Edmond Privat . 

Du Rakonloj. verkitaj de D. de Roth AN 
Du Rakonloj do A. Cehoy, had. B. Kotzin 
E ĉ en Doloro, ni estu Gojaj ! (Adele Kunmi), 

E. Ramo .. ... ••• y 

Elektitaj Fabeloj (Grimm), trad. Kabe . 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... 
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Tole-bindila ... 
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34 


trad. F. SKEEL-GlORLING 


En Rusujo per Esperanto, A Rivier 
E n SviSlandO. Bele iluslrila. E. Ramo... 

Esperantaj Prozajoj. ('" eloth, 3 s. 6 d.) 

Evangelic Sankla Mateo, Mielck kaj Stephen 
E vangelic de S. Johano, La, ilustr. 

Evangelioj, La Kvar, P-ro. R. LaisnEY ... 

Fabloj de Krilov, 1a parto, trad. Devjatnin ... 
Fabeloj al Helenjo (M. Sibirjak), trad. D-ro. 

N. Kabanov .. 

Fabeloj de Andersen, L, Skeel-Giorling ^ 
Fabeloj kaj Rakontoj (el “ Esperantaj Prozajoj ”) 
Faraono, La (B. Prus), Kabe 3 vols. ... each 
Fatala Suldo (L. Dalsace), trad. E. Ferter- 
Cense 

FoUoj de la Vivo (S. RumuoI), A. Sabadell 


3 h 

3-2 


o 8 

o 9 


o 7 

o (j 
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Prices, 
post free. 
S. d. 

Formoninta Deisuno (R. Vermandere), trad. 

Oscar van Schoor . 2 3 

Fundamenta Krestomatio, a collection of prose 

and poetry, edited by Dr. ZAMENHOF, the 
standard guide for Esperanto style, 6th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d ) ... 3 6 

Funebra Parolado pri Louis de Bourbon 

(Bossuet), trad. Locis Bastien ... ... 1 o 

Kreslomalia Konkordanco (I. Participoj), 

O’Connor kaj Hayes . . •••, ••• 0 «.Vi 

Fundo de I’ Mizero, La (V. Sieroŝevski),. K abe.. o 9 
Cenezo (Genesis), el la originalo trad. L. L. 

Zamenhof . 2 0 

Gulliver en Liljputlando, trad. M. Inman ... 1 H 

Gvidlibro de Gibraltaro, Charles J. Edwards o 7 
Hermano kaj Doroleo (Gothe), trad. B. Kĉster 1 1 

Himnaro, kompilita de M. C. Bctler, L. R.A.M. 

(cloth, is. 2d.) .. ... ••• ... o 7 

Horacio (Horatius, from Macaulay’s “ Lays of 

Ancient Rome”), trad. C. BiCKNELL ... o 9 
Idilio ĉe la Fouto, La (I. Xievo), trad. A. 

Tellini . 0 y 

Imenlago (Th. Storm), / rad. A. Bader .. ^ ... o 9 
Indo-Ettropaj Lingvoj kaj Esperanto, Th. Cart o 2 
Infano, La, la Saĝulo kaj la Diablo (C. Kerna- 

han), trad. J. C. O’Connor ... ... o 3 

Internacia Krestomatio, trad. Kabe . 1 3 

Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), trad. 

Kabe ... ,. 0 6 

Japanaj Rakontoj, Cif Toŝk> ... ... o 7 

juĝode Oziris, La(H. Sienkiewicz), Graijowski (j 
K anto de Triunifanta Amo (Turgenev), D-ro. A. 

K1 s K R . . .. • • • • • • • • • • *' * ^ 7 

* Kara Panjo (Unuakta), de W. Gordon... ... o 9 
Karavano, La (Willi. Hauff), trad. J. W. 

Eggleton . . 1 1 

Karmen (P. Merimee), trad. Sam Meyer ... i i 
Kio Okazis Foje en Sidono, Grabowski ... o 7 
Kio pov;as okazi se oni donacas surprize, de 

E. Cel-ec (kun 16 iluslrajoj), dua eldono ... o 7 

Kondukanto kaj Antologio, de A. Grabowski... 2 o 
Kongresaj Paroladoj de D-ro. Zamenhof (vidu 

“ Deveno kaj Historio”) .. ... o 7 

Kongreso, Raporto pri la Dua, Tria kaj Kvina, 

de P. CoRKKT .each o 10 

Kongreso, Raporto pri la Sesa ... ... ... 1 1 

Tria, La, mullilustrila, eldonita tie Im Revuo ... 1 6 

♦La Revuo de la Sepa (i-akta), Jan . 1 0 

*La Vendetta (H. de Balzac), trad. Marcel 

Merc kens . 1 3 

Last a Abcnceraĝo, La, trad. Desiiays ... ... o 0 

Latiroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... ... 2 0 

Legolibreto, J. Borel ... ••• •••03 

Libro de 1 ’ Humorajo, Lengyel Pal .. ... 2 6 

Liladmonoj deS-ino Kodel(D. Jerrold),J. Robbie, 

Du serioj ... ... ••• •• ••• each o 1 

Londonaj Inieresajoj, kun kvar karloj . 1 c 

Malnovaj Paĝoj el ‘‘ L.l.” (Unua serio) ... 1 -| 

Manon Lescaul (Prevost), trad. D-ro. V’alliennk 2 <. 
Marta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 3 <: 

Mia Liro, poemoj de D-ro. Leono Zamenhof ... o ~ t 
No Dezirita. Ni Virinoj (J. van Woude), trad. 

M. Posenaer .. •_ ••• o ; 

Ni Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), trad. Br. Kchl... o ic 

Nova Antologio (poemoj), Grabowski ... o ' 

Ondiiio (de la Motte Fouque), trad. K. Myslik i i 
O ra Ŝaflano, La Sercado de la, O’CONNOR kaj 

Hayes (kun angla traduko, 9d.) .. ... o • 

Ostlorn, Vilaĝaj Skizoj (S. Ulfers), trad. M. J. 

W fclSS E L ... • • • ... • • • • • • • • • 4 ^ 

Paĝoj el la Flandra Literaturo . 1 

Patroj kaj Filoj (Turgenev), trad. Kabe... ... 2 < 

Perdita kaj Retrovita, de E. Boirac ... ... o ' 

Per Espero al Despero, dek poemoj de D-ro. S. 

SCHCLHOF . O 


1 3 
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b 3 -i 


O JO. 





THE BRITISH ESPERANTIST 



Prices, 
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Kioti la Vivo alporlis, dek poemoj, de D-ro. S 

SCHULHOF . . 

Perfekta Edzino, La (L. de Leon), A. J. LoiRA.. 

Pola Antologio, de Kabe . 

*Por kvietaj personoj (i-akia), Van Driessche .. 
Praktiko de la Apudeslo de l)io, La (Fr 
Laiirenco), tract. H. A. Llvken (lole 
bindita, 7d.) 

Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. Zamenhof 
P rediko sur la Monto, Pastro Beveridge 
P reĝaro Katolika (Inline kaj esperante) ... 
Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes 

Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof 
P rozo kaj Versoj, Vincente Inglada . 

Prozo el Danaj-N’orvegaj Atitoroj, Thomsen 

PBalmaro, La, trad. D-ro. Zamenhof . 

Puntislino, La, trad. Cĉcilk Royer . 

Puto kaj la Pendolo, La (Poe), trad. A Pride .. 
Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Sislgy) 
Rakonloj el la Ceha I.iteraturo, trad. Jos. Grn. 
Rakonto kaj Aveuturo, Am. Esp. Co. 

Rakontoj pri Feinoj (Perraull), Sarpy . 

Reĝlando de la Rozoj, La (A. Houssaye) 

Reĝo de la Monloj, La (About), trad. Gaston 
M ot'H, iluslrajoj de Gustave Dore ... 

Re ĝo de la Ora Rivero (Ruskin), trad. Iv\ 
Kei.lerman . 

Rememoro pri Soiferino (H. Dunanl) 
Rolaudkanto, trad. D-ro. No EL ... 

Ruga Kioto, tie V. Gakŝin ... 

Sableroj, Marie Hankei. 

Sentencoj de Salomono La (Proverbs), D-ro 

L. L. Zamenhof. 

Sep Rakontoj, de Ivan Malfeliĉulo 

Sesdek Sakproblemoj, kun solvoj kaj vortareto, 

J. Paluzi'e . 

*Sinjoro Herkules (burleskajo de G. Belly), trad. 

Arm/, kai Butin .. 

Sinjoro Vento kaj S-itio. Pluvo, de P. de Musset 
*S pirila Juvelaro (Katolika Preĝolibro), bindita 
Sub la Neĝo, de j. J. Porebal, trad. J. BOREL ... 
Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp., 

D-ro S. Lederer . 

Tekstaro de Britaj Kanloj, Ad. Schafer 
T eozofio, kelkaj vortoj pri, Diou-Trouillon ... 
Tutmondaj Fajrokutimoj.de H. W. Southcombe 
U tileco de Esperanto por la biinduloj, P. Levy 
kaj aliaj 

Unua Legolibro, Legajoj gradigitaj de Kabe ... 
Unuaj Agordoj, poezioj de W. Else a kaj Eska 
V akciniuja Krone, La (J. Poraks), P. Kikau ... 
Versajoj on Prozo (I. Turgenev), Kabe. 

Versfarado kaj Rimaro, Esperanta, Parisot kaj 

C ' \ It T 

* • A ••• ill ••• • • • • • • • • • 

Virineto de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Zamenhof. lluslrita de H. M. Brodie 
Vizio de la Poeto (Carmen Sylva), trad. K.E. ... 

Vojago interne de mia ĉambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer . 

Westminster, La Abateio de 

DRAMA. 

Advokalo l’atelin, trad. J. Evkot... 

Aina Bileto (unuakta koinedio), Baluchi 
A ngla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard) 
unuakta komedio, trad. G. Moch 

Antaŭdiro, La, de C. Stewart, M.A. 

Aspazio, 5-akla tragedio (Svjentohovski), D-ro 

Leono Zamenhof . 

Avarulo, L’ (Moliĉre), trad. Sam Meyer. 

Barbiro de Sevilla (Beaumarchais), 4-akta, Sa> 

Meyer . 

Bardell kontrati Pickwick, trad. W. Morrison.. 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. Corret .. 
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Prices, 
post free. 

S. d. 

Boks kaj Koks, trad. C. Stewart, M.A. ... o 54 
Cikado ce Formikoj, de Labiche kaj E. Legouvk o 7 
Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, trad. A. Grabowski ... ... 1 o 

Don Juan (Moliere), trad. E. BoiRAC ... ... 1 6 

Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 3J. 

Du Biletoj, komedieto de FLORIAN ... ... o 5 

Duonsurda (duakta komedio), J. FlkureNB ... o 5 
EdzigoKentrattvola(Moliere), trad.V. Dufeutrel o 7 
Edzigo Malarangita, de V. Inglada ... ... o 

“Elpelu Lin!” unuakta komedio(T. J. Williams), 

trad. J. Hedlkv Ince . . o 6 

Fianĉiniĝo de Sovaĝulineto (3-akta), ROKSANO... o 7 
Frenezo (du unuaktaj drametoj), F. PujULA- 

Valles ... ,. ... ... ... ... 1 o 

Gusto, La (2-akta komedieto), S-ino ValueNNK o 6 
Georgo Dandin (Moliere), D-ro. ZAMENHOF ... 1 3 

G ust af Vasa (5-akta), de K kin hold Schmidt ... 1 7 

Hamlet, trad. D-ro. ZAMENHOF, paper, 2s. ; cloth 3 o 
Ifigenio en Taŭrido (Goethe), trad. D-ro. 

Zamenhof (cloth, 2s. 8d.) . 2 o 

Jeso de Knabinoj, La (3-akta), Maclean ... o 6 
Julio Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. i 7 

Kaatje, de Paulo Spaak (4-akta), trad. D-ro. 

W. Van der Biest .. ... .. ... 26 

Kial iii estas famaj ? ? ? (monologo), F. Dore ... o 6.^ 
Kiel Plaeas al Vi (Shakespeare), D-ro. Ivy 

Keller man.2 2 

Komedioj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 3^ 
Komedioj, Tri Unuaktaj (ludilaj en “ La 

Kvara”) ... ... ... ... ... ... o 10 

Makbelo, trad. D. H. Lambert, B.A. 2 o 

Malsaijulo pro imago. La (Moliere), trad. 

Rektoro W. Velten .o 6 

Minna de Barnhelm (Lessing), A. Rkinking ... 1 4 

Mistera Krimo (unuakta komedieto), M. Casas o 10 
Mislero de Doloro, 3-akta (Adria Gual), trad. 

F. Pujula-Valles ... ... ... ... 2 o 

Misteroj de Amo (du unuaktaj dramoj), Nadina 

Kolovrat . 1 3 

Monologoj, Tri, trad. P. Bollkt . o 3A 

Xesia Hejmo, La (Benavente), 3-akta, \’. Inglada i o 
N evo Kiel Onklo, La (Schiller), C. Stewart, M.A. 1 o 

MUSIC AND SONGS. 

Antauen! Ad. Schafer .o 7 

Barketo, La (voĉa barkarolo), muziko de A. 

Besnard . 1 f> 

Birdoj forflugu ! Muziko de S-iuo Guivy ... 1 6 

Brilas 1 ’ Esper’, de C. W. T. REEVE ... ... o 7 

Britaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer ... o 3J 

Danco estas Rava, La (valsa dueto), Reeve ... 1 1 

En Monto, H. Sentis-V. Bendix . ... t 6 

En Soni’O (Heine-Zamenholj, L. Kigoik ... ... o q 

,, ,, ,, F. de Mknil ... I o 

Esperanta Lando, Rowe-McBcrney . o 3J 

“ Esperanto,” kanto hu mo raja, de Harrison 
Hill (Ang. kaj Esp.) ... ... ... ... o 

“ Esperanto” (4-voĉa), Blaikie-Saxton .. o 3^ 

Espanta Horo, La (kolekto de kantoj laŭ kon- 
ataj anglaj arioj), de M. C. BUTLER, 
L.R.A.M. (sen muziko) ... ... . o 2^ 

Esperantaj Kantoj, laii konataj arioj, de A. B. 

Deans, ĉiu libreto (5 kantoj).o 5 

Esperantista A Kantaro, 13, kantoj, de K. Josr ... i o 
Espero, La, horo, de F. de Menu. 1 1 

,, por baritono aŭ mez-sop. ... ... o 7 

,, muziko de A. Schafer ... ... o 7 

Flugintaj Revoj, Grabowski kaj P. Wachs ... 2 o 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. Mason ... 2 1 

Gaja Migranto, La (L. Zamenhof), de C. B. 

Mabon ... ... ... ... ... ... i 7 

Ho, Mia Kor (D-ro Zamenhof), de Josee Guivy 1 6 

Kanto de 1 ' Cigno, La, SviridOV-Menil . 1 o 
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Cu vt tuferas pro SENDXGESTO ? Se jes,/ kial; .suferi '? 

La li VARAHETCJ ” de D-rb Phvsicky estaV la 

PLEJ BONAJ KURACILOJ EN LA tVSCNDO 

por ĉiuj malsarioj cc La liepato kaj stpihako. 

'’ Ne prokcastu ĝis liwprgati Lon, lap estas hodUt* fadnda ? * 
Tuj mendu, sendame poŝtmandaton ik Sm. 0,560 au Sm. 0.87.5, 

{afrankite tie fn la mondo) aJ 

PHYSfOKV REMEDY CO.. Camberwell Road, LONDON. 


MERTON ABBEY, LONDON, S. IV.\ 

estas la sola bankp en la niondo, kies kontuloj, detruinte 
In barojn tie la diversmoneco, povas internaeie paei kaj 
interlangi morion 

SEIM KURZA PERDO 

kaj 

SEN TRANSSENDA KOSTO, 

kidm a.ju malproksinie estas la lando kaj kiorn ajn granda 
aŭ malgranda la sumo. 

Ksperantistaj kontuloj nun ekzistas en p!i ol 25 $latoj ;ra 
ia tut a mondo, inter ili la ĉefaj eldonistoj Icaj veridistoj de 
Ksperantajoj. 
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Parolo de D-ro L. L. Zamenhof ce la malfermo de la Sepa Kongreso 

Esperantista. 

(AntvcrpcnOy Atigiis/o, 1911 ). 


Kiel tradicia malfermanto de la kongresoj 

esperantistaj, mi permesas al mi espriini en la 
nomo de ĉiuj kongresanoj nian respektan kaj 
sinceran dankon al lia reĝa moŝto la re&o 
Alberto por la g-randa lionoro, kiun li far is al 
nia afero, prenante sur sin la protektantecon 
super nia kongreso. Mi esperas, ke mi 
esprimos la deziron de ĉiuj kongresanoj, se 
mi propones, ke ni sendu telegrafe nian divers- 
gentan salut.cn al la regnestro de la lando, kies 
gastoj ni estas, kaj nian dankon al nia alia 
protektanto. Mi esprimas ankaŭ en la nomo 

de la kongresanoj nian koran dankon al la 
urbestraro de Antverpeno, kin atable donis al 
ni sian helpon kaj moralan apogon. Fine mi 
esprimas nian koran fratan dankon al tiuj niaj 
belgaj samideanoj, kiuj tiel laborenie kaj zorge 
pretigis nian gran dan feston. 

Mi uzas an kaŭ la okazon de nia festo, por 
revoki en vian memoron la nomon de unu viro, 
kiu havas grandegajn meritojn en nia atero. 
La prelato, Johann Martin Schleyer, kies 
nomon ciu el vi konas tre bone, la aŭtoro de 
Volapiik, antaŭ nelonge festis la okdekjaran 
datrevenon de. sia naskiĝo, kaj estus nepar- 


doninde, se ni ne uzus la okazon de nia nuna 
general a kuneestado por esprimi al li tiujn 
sentojn, kiujn ni ĉiuj havas por li. Li estas la 
vera patro de la tuta internacilingva movado. 
Antafi li oni ankaŭ revis pri lingvo internacia, 
oni provis labor! por ĝi ; sed tio estis nur 
teoriaj skizoj, palaj senkorpaj fantomoj en la 
regiono de revoj. Li estis la unua, kiu diris al 
si : por lingvo internaeia mi volas ne revi, sed 
/abort; dum cio eirkaue dormis, li estis la unua, 
kiu praktike kreis la internacilingvan movadon. 
Volapiik ne estis venkita de Esperanto, kid 
multaj personoj pensas tute erare ; gi pereis 
per si mem en tin tempo, kiam la trankvile kaj 
senartifike laboranta Esperanto estis ankorati 
tro malforta, por iun venki ; ĝi pereis ne pro 
sia stranga sonado afi pro aliaj similaj kaiizoj, 
car al ĉio oni povas alkutimiĝi, kaj kio hieraii 
ŝajnis sovaĝa, tio morgaŭ aperas kid io tute 
natura kaj bela ; per longa kaj multespeca 
uzado eĉ la plej sovaĝa idiomo de la plej 
barbara gento iom post iom fariĝas rica, 

eleganta kaj oportuna lingvo. 

Volapiik pereis cefc pro unu grava eraro, 
kiun ĝi bedaŭrinde enhavis : absolula manko ch 






natura evoluipovo ; kun ĉiu nova vorto aŭ for mo 
la lingvo devis konstante dependi de la decidoj 
de unu persono aŭ de facile inter si malpaconta 
personaro. Kiel sur hastono plantita en teron, 
novaj hranĉoj kaj foiioj ne povis nature kreski 
sur gi, sed devis esti konstante skulptataj kaj 
algluataj. Se ne ekzistus tin eraro, kiun 
korekti oni bedaŭrinde ne povis, Yolapiik 
neniam pereus kaj ni ĉiuj nun versajne parolus 
volapiike. Sed tiu bedaurinda eraro, kiun 
kaŭzis ne rnanko de talento kaj de laboremeeo, 
sed nur tro rapida publikigo de la lingvo, sen 
sufice matura elprovado, — tiu eraro, kiu 

pereigis Yolapiikon, neniel malgrandigas la 
meritojn de ĝia aiUoro, kiu la unua potence 
skuis la inondon por nia ideo ; la grandaj 
meritaj de Schleyer en la internacilingva 
historio neniam malaperos. 

Mi proponas al vi, ke okaze de la festo de 
Schleyer ni telegrafe sendu al li en la nomo 
de la tuta esperantistaro nian koran gratulon, 
nian dankon por lia granda laboro kaj nian 
deziron, ke li vivu ankoraŭ longe kaj havu la 
konscion, ke la fruktoj de lia laboro neniam 
pereos. 

Karaj amikoj ! Mi staras hodiaii antaii vi ne 
esperinte. Car dum la last a tempo la stato de 
mia sano estis tro malbona, mi decidis ne veturi 
al la kongreso en ĉi tiu jaro. Tamen en la last a 
momento mi devis sangi mian decidon, car mi 
rimarkis, ke la projekto, kiun mi prezentis por 
diskutado dum la sepa kongreso, ne de ĉiuj 
estas ĝuste komprenita kaj eble bezonos klari- 
gojn de mia flanko. Tial ne miru, ke mi ne 
prepariĝis paroli antaii vi pri ia speciala temo, 
sed mi tusos nur per nemultaj vortoj tiun 
demandon, kies pridiskutadon dum la kon¬ 
greso mi proponis al vi. Mi ne antativenos 
vian decidon por ati kontraŭ la diskutota 
projekto, mi volas nur diri kelkajn ĝeneralajn 
vortojn, por instigi vin bone kaj senpartie 
prepariĝi por la venontaj diskutoj. 

Ekzistas en nia afero demandoj, kiuj povas 
esti solvataj ne de iu aparta persono, ne de in 
aparta nacia asocio, ne de iu aparta institucio, 
sed nur de la tuta esperantistaro ; ekzemple la 

demandoj pri nia Lingva Komitato, Konstanta 
Kongresa Komitato, k.t.p. Se iu volas fari 
simple konsilajn proponojn pri la interna agado 

de tiuj institucioj, li povas prezenti siajn pro¬ 
ponojn al la estroj de la diritaj institucioj ; sed 
se oni faras plendojn, se oni postulas reorgan- 
izon, anstataŭigon aŭ eĉ forigon de tiuj insti¬ 
tucioj, — tiam al kiu oni devas sin turni ? Ati 
se aperas iaj demandoj, kiuj koncernas la tutan 
esperantistaron, sed apartenas nek al la Lingva 
Komitato, nek al la Komitato de la Kongresoj,— 
tiam kiu havas la rajton ilin solvi ? En sia 
privata esperantista vivo ĉiu persono aii grupo 
ati asocio estas kompreneble tute liberaj kaj 
povas agi, kiel ili volas kaj povoscias ; sed pri 


ĉiuj demandoj, duboj aŭ entreprenoj, kiuj kon¬ 
cernas la tutan esperantan aferon, estas nepre 
necese, ke ni havu la eblon ĉiam scii la veran 
opinion afi deziron de la tuta esperantistaro. 
Esperanto ne estas ankoraŭ en tia feliĉa state, 
ke ĉiu povu nur tiri el gi profiton, ne zorgante 
pri la bonstato de la afero mem : ni devas kaj 
dum longa tempo ankorad devos propagandi 
gin, kreskigi gin, defendi gin kontrati mala- 
mikoj ; sed se ni ne havas la eblon regule 
interkonsiligadi, ati se niaj interkonsiligoj, 
farataj ne en orda parlamenta maniero, ne 
haves moralan valoron por la esperantistoj, ni 
similos organismon sen kapo kaj sen manoj, 
ni nenion povos entrepreni, ni staros senmove 

kaj malpacos inter ni mem. 

Mi ne volas en la nuna momento defendi la 
projekton, pri kiu vi en la plej proksimaj tagoj 
diskutos ; tre povas esti, ke la projekto havas 
gravajn erarojn, kiujn via pridiskutado lorigos ; 
tre povas esti, ke la tuta projekto montriĝos 
neakceptinda, kaj tiam — vi scias tion tre 
bone — mi ne penos altrudi ĝin al vi, kiel mi 
neniam ion al vi altrudis. Nur pri unu atero 
mi kore vin petas : kion ajn vi decidos, — ni 
ne fermu nian kongreson antaii ol ni en tia ah 
alia formo faros ian aranĝon, kiu donos al ni la 
eblon almenaii unu fojon en jaro solvi ĉiujn 
kolektiĝintajn disputojn ati dubojn en lojala 
interkonsento kaj konforme al la vera deziro 
de la tuta esperantistaro. 

La aranĝo de regula kaj rajtigita kongresa 
voedonado, kiun mi proponis al vi, aŭ ia alia 
simila aranĝo, kiu eble ^ezultos el via dis¬ 
kutado, ne e>>tos ia nova institucio kaj per si 
mem ne ŝanĝos la iradon de nia afero ; sed gi 
donos al ni la forton de ordo kaj de solidareco. 
La institucioj, kiujn ni kreis, ati eble ankorafl 
kreos, ĉesds havi la karakteron de ia privatajo, 
kiun neniu subtenas kaj multaj atakas. Hi 
havos rajton diri al la esperantistaro : se ni 
estas bonaj, respektu nin kaj subtenu nin ; se 
ni estas malbonaj, reorganizu nin ati forigu nin. 
Ciu esperantisto scios, al kiu plej alta instance 
li devas sin turni, se tio ati alia en la komun- 
esperantistaj aferoj ne plaĉas al li, kaj oni ĉesos 
•konstante sin turnadi al mi, kiu hodiati vivas 
kaj morgafl povas ne vivi, kaj kiu cetere havas 
nek rajton nek deziron solvi ĉiujn disputojn 
propradecide. 

Ni komencu nian feston kaj ankaŭ niajn 
laborojn, al kiuj ni dediĉu nian plenan atenton 
kaj senpartiecon. Se el niaj laboroj rezultos la 
enkonduko de preciza ordo en nian aferon, 
tiam la kongreso Antverpena estos unu el la 
plej gravaj inter niaj kongresoj. Tion ni 
esperu. Ciu el ni havu la firman decidon help! 
per ĉiuj fortoj al la enkonduko de ordo kaj 
forigo de ĉiu malpaco en nia afero. Kun tiu 
firma kaj solena decide en la koro ni krin : 
vivu, kresku kaj flora nia afero! 
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Pri Esperaata Literature. 

Raportajoj el parolado de S-ro Edmond Privat 

ĉe la Sepa Kongreso en Antverpeno, okase 
de la disdono de premioj en la 
Flandra Operejo. 

Ciu esperantisto, kin havis la privilegion aŭskulti 
tiun belan paroladon en Antverpeno, aŭ kiu legos la 
kelkajn eltiraĵojn —nur rnalgrandan parton de la tuto — 
kiujn ni ĉi tie presas, certe £ojos sciiĝ-i. ke, laŭ ĝenerala 
deziro esprimita en la Kongreso, oni aparte eldonos 
la tuton en broŝura forme. La verko aperos enja 
konata kolekto de “ La Revue,” ĉe Hachette & K-io. Ciu 
samideano ja volos aeeti la volumeton, kiu nepre farigos 
mem klasikaĵo en tiu literature, pri kiu ĝi en tiel elokventa 
kaj belsimpla earma stile al ni rakontas. 

* 

* * 

Kiuj ĉeestis en tiu cx teatro unu el la du 
lastaj vesperoj kaj aŭdis la aktorojn de “ Kaatje,” 
sonigi tra 1’ ĉambrego la belajn harmonie ritmi- 
tajn silabojn, tiuj pli firme konvinkiĝis, ke 
tailgas nia lingvo por literaturo kaj inter la plej 
belsonaj lingvoj de 1 ’ mondo Esperanto tenas 
sian nepre altan lokon. 

•* 

* * 

...Kelkaj al ni riproĉis, ke ni faras literaturon 
en esperanto, aliaj ke ni literaturon ne havas. 
Unu la alian sin detruas tiaj kritikoj. Kiel 
estus eble, ke lingvo vivu sen literaturo? Al 
vivanta lingvo gi estas ja necesa kvazail la 
koro al vivanta homo. Literaturo estas por 
ĉiu lingvo la beliga centro, en kiun alfluas la 
sango por puriĝi kaj poste reflui en ciujn partojn 
de 1 ’ vivanta korpo. Lingvo ne povas esti 
latlordone nur komerca kaj scienca. 

Kiel povus iu malpermesi, ke troviĝos iuj 
homoj por paroli pli arte kaj pli zorge ol aliaj ? 
En ciu homo kaŝiĝas iu deziro al beleeo. Jam 
en prahistoriaj epokoj per pintaj pecoj de ŝtono 
la homoj provis skulptadi figurajojn sur la mal- 
delikatajn meblojn, kiujn ili tranĉadis por si el 
la trunko de 1 ’ falintaj arboj. De belarto tio 
estis humila komenco. 

An kaŭ en parolo baldaŭ troviĝis artistoj, kiuj 
deziris kanti ritmitajn frazojn aŭ diri rakonton 
en ia pli bela maniero, ol kutime. Kiel estus eble 
malpermesi, ke talenta homo skribu aŭ parolu 
en pli eleganta maniero ol lia najbaro, kiu nur 
uzas la lingvon por vendadi aŭ ordonadi per 
mallongaj rapidaj frazetoj ? 

Kiel oni povus malpermesi, ke ni, esperan- 
tistoj, ŝatu kanti kune lau vortoj amatai ? 

* 

* * 

...Ankaŭ oni ne volas kredi je nia literaturo, 
car oni opinias, ke Esperanto estas io artefarita 
kaj sentradicia. 

Necese estas klarigi, ke tio estas ne vera. 
Ekzistas en nia vortaro du partoj : la enhavo 
de Unua Libro kaj ĉio cetera. 

En la Unua Libro estis donitaj kelkaj centoj 
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da radikoj ja elektitaj de unu homo post longa 
spertado kaj verkado. Sed ĉu tiuj radikoj estis 
novaj, arbitraj, sentradiciaj ? Ne, car ili estis 
elprenitaj inter la plej komunaj vortoj de niaj 
eŭropaj lingvoj. Tiuj vortoj ne estis subite 
kreitaj de iu fantaziema fabrikanto, ili estis 
prenitaj el vivantaj lingvoj kun la tuta torto de 
ilia longa tradicio. Ĉiu el ili havas sian propran 
historion. Ĉiu el ili estis kreita de iu maljuna 
popolo kaj baldaŭ ripetita de aliaj. Multaj e! 
ili travivis miljarojn, iom post iom alisoniĝante, 
de la malproksima tempo, kiam ili estis parolataj 
de la primitiva hindo-eŭropa-gento, ie sur la 
montplatajoj de Azio. 

Arbitraj estis la kelkaj gramatikaj finiĝoj 
almetitaj al tiuj radikoj, kvankam eĉ tiuj 
finiĝoj ankaŭ estis elprenitaj el naturaj lingvoj. 
Artefarita estis la fonetika ortografio ; sed 
de ĉiuj lingvoj la ortografio estis iam artefarita. 

Ĉirkaŭ tiu ĉi malgrandega materialo nature 
kreskadis la tuta lingvo. D-ro Zamenhof kaj 
la unuaj verkantoj, esprimante siajn sentojn 
per esperantaj vortoj, kreis ian vivan atmosferon, 
en kiun la malnovaj hindo-eŭropaj radikoj povis 
alporti la tutan forton de sia longa antaŭa 
vivado. 

Per la uzado, iom post iom tute nature 
envenis en la lingvon ĉiuj necesaj aliaj radikoj. 
Ankaŭ per reciproka intermiksado, kunvivado, 
kunmetado, senĉese pliriĉiĝadis la juna lingvo, 
samtempe kiam ĝi gajnis pli da adeptoj kaj 
estis ĉiutage pli kaj pli uzata. 

En tiu fresa aero plej bele vivadis la malnovaj 
hindo-eŭropaj radikoj perdinte preskail nenion 
en sia antikva tradicio. El multaj proponitaj 
sistemoj tiuj samaj radikoj, kvazaŭ tranĉitaj 
branĉetoj, fariĝis sekaj ŝtonigitaj mortintoj, ĉar 
ili ne trovis la necesan vivan trunkon. Restante 
nur sur paĝoj de fermita libro aŭ kajero ne 
povas vivadi la vortoj, kiuj estas esence vivantaj 
estaĵoj, kiel bestoj aŭ kreskaĵoj. 

Dume, enplantitaj sur vivantan trunketon de 
juna lingvo, kvazaŭ branĉetoj fortranĉitaj el 
maljunaj arboj, ili povis plu vivadi, eĉ pli vigle 
ol antaŭe, kaj baldaŭ ili grandigis la arbeton 
per mirinde vastiĝanta krono de brila foliaro 
kaj fioraro. 

De tiuj kelkcentoj da radikoj enportis sian 
propran vivadon ĉio cetera en la lingvo, tio 
estas la plej granda parto de ĝi ; kreiĝis kaj 
enportiĝis tute nature, same kiel okazas por ĉiu 
alia vivanta lingvo. Jam eĉ la vortoj de la 
Universala Vortaro en la Fundamento estas 

radikoj ne elektitaj de D-ro Zamenhof, sed 
trovitaj en la unuaternpaj verkajoj kaj rajtigitaj 
nur de 1’ uzado. 

Ĉu nun oni povas nomi esperanton arte¬ 
farita kaj sentradicia ? 

Ĉu nia lingvo kontraŭe ne estas plejparte 
vere natura kaj havas, same kiel ceteraj, sian 
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propran tradicion — kompreneble ankorati tre 
junan — kaj la respektindan tradicion de siaj 
fundamentaj radikoj kiuj travivis centjarojn kaj 
centjarojn ? 

* 

* * 


...Esperanta literature komenciĝis per la 

unuaj verkoj de nia majstro, per tiuj kelkaj 
de ni ĉiuj konataj poemoj, kiujn li verkis antaŭ 
la publika apero de Esperanto en la mondo. 
Oni legu pri lia vivo dum tiu prepara periodo. 
Bedaŭrinde lia biografio ankoraŭ ne estas sufiĉe 
plene verkita. Legante pri liaj malfacilaj jaroj 
de sulero kaj soleco, vi komprenos kia spirit- 
stato inspiris al li tiajn poemojn kiajn ekzemple 
‘ ‘ Mia pen so. ” 

Senpene ni povas imagi la emocion de 
D-ro Esperanto tiun tagon en 1887, kiam la 
jus presitaj unuaj libretoj pri la lingvo inter- 
nacia estis dissenditaj for en la mondon. Kiom 
batis lia koro dum li sin demandis, kiel estos 
akceptita la frukto de tiel longa lia penado. 

* 

* * 

• Sed iom post iom baldati alvenis respondaj 
leteroj. Ciutage unu post unu, du post du, 
dudek post dudek, kelkcentoj da aliĝoj alvenis 
kvazaŭ lumaj radioj de brilega leviĝanta suno. 

...Tiam komenciĝis la fervora unua epoko de 
nia movado, kiu enhavis tiom da bela entuziasmo, 
tiom da sindonemo, tiom da mirinda interfratiĝo ! 
En tiu tempo al lajuna lingvo ĝiaj adeptoj donis 
la belan nomon “ Esperanto,” sub kiu la modesta 
doktoro kaŝis sian nun ankafi gloran propran 
nomon. En tiu tempo favoriĝis la verda koloro 
inter la soldatoj de 1’ nova armeo, car ĝi sim- 
bolas esperon. En tiu tempo ekaperis la verda 
stelo, nia nuna ĉie brilanta signeto. En tiu 
tempo dissemigis en ĉiujn landojn kaj baldaŭ 
estis kantataj de mil diversnaciaj voĉoj la 
amataj vortoj de “T Espero,” nia nuna 
komuna himno. 

Ankaŭ en tiu tempo leviĝis flanke de 
Zamenhof novaj poetoj por kanti la ĝojon de 
1’ boma kunfratigo, la alvokon al senlaca 
semado kaj la esperon je fina venko. Tiun 
pure esperantistan periodon de nia literaturo 
mi nomos la komuna poeviaro esperantistna. 
La plej tipa poemo de tiu periodo estas la 
versajo “ Al la fratoj," per kiu la Doktoro tiel 
bele parolas al ĉiuj dissemitaj kunbatalantoj. 

* 

* * 

...La franca pensulo, Ernest Renan, ie skribis 
tion ĉi : “ Ke homo] formas unu popolon, tion 
faras ilia memoro pri 3 'grandaj aferoj komune 
faritaj kaj ilia volo por plenumi novajn...” 

Precize tiun memoron kaj tiun volon oni ĉe 
preskaŭ ĉiu linio povas ekvidi en tiuj komuna] 
poemoj. Tial ili plej bone afestas la ekzistori 


de nia esperantista popolo kaj ne nur ĝian 
ekziston ili atestas kaj daŭrigos atesti en 
venonta tempo, sed ĝian malfacilan komencon, 
ĝian senlacan bataladon kontraŭ mokoj kaj 
persekutoj, ĝian paean militadon sen iaj armiloj 
krom granda morala kuraĝo kaj esperplena 
pacien co. 

Pli kaj pli sin sentis la esperantistoj en 
“granda rondo familia ” kaj guis ili trovante 
ĉirkaŭ si eĉ tre malproksime varman atmos- 
feron de amikeco kaj simpatio. Iom post iom 
kuraĝis kelkaj poetoj ekkanti pri siaj propraj 
ĝojoj afl suferoj. Tiel naskiĝis en esperanto 
tio, kion permesu min nomi persona literaturo. 
Kompreneble ankaŭ tre simpla kaj ofte iom 
mallerta estas tiu literaturo. 

El tiuj poetoj ĉiu ekparolas ion, lati sia koro 
kaj laŭ sia talento. Nur poste en la estonto 
venos grandaj verkistoj, sed jam oni povas en 
tiuj poemoj admiri pli ol unu brilan radion. 

* 

* * 

_ ...Sed jam aperis en niaj rangoj veraj artistoj, 
kiuj sciis profiti la dolcan belsonecon de nia 
lingvo por krei en ĝi pli malfacilan, pli mar- 
moran arton. El la muzika sonaro de esperanto 
ili sciis verki ravajn harmoniojn. En la juna 
multkolora lingvo ili sukcesis skulptadi bele 
finitajn juvelojn el riĉe rimitaj strofoj. 

Aliaj eksentis la profundan simbolan valoron 
de nia juna altefiuganta lingvo, kaj ili komencis 
doni al ni verkaĵojn, en kiuj dolĉa ritmo kaj 
orflugilaj esprimoj elvokas en niaj animoj la 
plej delikatajn sentojn ail renaskas en ni tiajn 
jam de longe forgesitajn impresojn, kiujn oni 
povas reveki sed neniel priskribi. 

Al tiuj artistoj kredeble apartenas la estonto 
de nia literaturo sed estis necese, ke unue ni 
havu tiun tre romantikan periodon, kiu metis 
en nian lingvon tiom da vivo kaj riĉeco. 

Kvankam nia literaturo estas kompreneble 
ankoraŭ tre malvasta, kiom da trezoroj, tamen 
estas enkaŝitaj sub la diversampleksaj kaj 
diverskoloraj kovriloj de ĉiuj volumoj en iu 
esperanta libraro ! En via ĉambro sur tiu 
breto, kiun kovras esperantaj libroj, inter tiuj 
multaj paĝoj premitaj malantaŭ la verdaj aŭ 
rugaj dorsetoj, kia granda kvanto da homaj 
spertoj, kiom da ridetoj, kiom da ploroj estas 
amasitaj ! 

Lasu flanke la tradukojn, per kiuj alilandaj 
samideanoj alportis al ni la penson kaj arton 
de siaj naciaj verkistoj. Ni hodiaŭ parolas nur 
pri originala literaturo. Ni malfermu tiujn 
libretojn kaj de pago al paĝo ni sekvu niajn 
amatajn aŭtorojn. 

Sur la vojo de 1 ’ vivo dum sia jam longa aŭ 
ankoraŭ mallonga marŝado ili trovis belajn 
florojn, kreskantajn sur la verda bordo, kaj 
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ankaŭ dornojn, akre pikantajn dornojn ili 
trovis, ofte trc multajn. 

...Inter tiuj estas unu poeto nia, kiu kantas ei 
malproksima Siberujo. Cu vi jam rimarkis 
tiun sentitolan poemon, kiun li aldonis komence 
de siaj Verdaj Fajrcroj , post la subita morto 
de juna amata edzino ? 

“ Nur an taŭ apenaŭ dek jaroj 
Sub la fianĉina vualo, 

Kun flora ornamo en haroj 
Si staris kun mi ĉe altaro ; 

Kaj estis senvivaj la floroj 
Faritaj per manoj de 1 ’ homo, 

Sed ĝojis en ni niaj koroj 
Malgraŭ de la vintra malvarmo... 

Kaj nun post apenaŭ dek jaroj 
Kaj preskaŭ en sama ornamo, 

Kun floroj vivplenaj en haroj 
Revenis si al la altaro ; 

Per volo mistera de 1 ’ sorto 
Si kuŝis malviva en ĉerko, 

Kaj ploris mi, ploris senforta, 

Sed ĝojis la verdo de majo...” 

Kiam en unu lingvo oni povas plori tia- 
maniere, tiam oni povas aserti, ke tin lingvo 
vivas, car en ĝi homoj sentis, ĉar en ĝin ili 
metis sian animon. Kaj ne zorgas mi, ke en 
tiu ci poemo la rimoj estas malmultaj kaj 
malriĉaj, aŭ ke en ĝi unu verso estas neĝusta, 
ati ke multe pli artajn kaj pli bele finitajn 
versajojn en esperanto mi jam legis. 

Ni ja scias, ke ĉiuj ceteraj poemoj en la 
verkaro de Romano Frenkel estas perfektaj 
juveletoj, dum tiu ĉi estas skribita per rapida 
tremanta mano. Nur tion ĉi mi konstatas, ke 
legante tiun poemon ni aŭdas homan korbaton, 
kiu ripetiĝas interne de ni mem, kaj ke neniel 
krom en vere vivanta lingvo ĝi povus iam esti 
verkita ! 

Niaj poetoj donis al ni iom de si mem ; al 
nia lingvo ili komunikis la vibradon de sia 
propra animo, esprimante en esperanto siajn 
profundajri homajn impresojn. La vivon de la 
lingvo ili helpis per sia kantema voĉo, kaj tiel 
ili laboris ne nur por ni sed por la tuta estonta 
popolo esperantista. Al niaj poetoj, eĉ la plej 
humilaj, ni devas do danki tutkore, car kiam en 
lingvo la homoj ne plu tradukas, sed pensas, 
kaj ne nur pensas, sed sentas kaj enmetas tutan 
sian koron, tiam estas nepre certa fakto, ke tiu 
lingvo estas lingvo vivanta. 

* 

* * 

...Momenton ni rigardu la tutan historieton 
de nia lingvo. Mi diras “ historieton,’* ĉar nur 


kvaroncentjara ĝi estas, kvankam al ni tre 
longa ĝi ŝajnas. Sur alta malproksima vojeto 
jen iradas tute sole nia iniciatinto, pacience kaj 
penseme. Jen de aliaj vojetoj alvenas la mal¬ 
multaj unuaj pioniroj, kuraĝaj kaj esperplenaj. 
Iom post iom el ĉiuflankaj stratetoj nun alkuras 
pli kaj pli multnombraj batalantoj. Grupoj 
post grupoj kuniĝas sur la grandiĝinta vojo kaj 
jen mars ad as antauen en longa sekvantaro la 
forta armeo de 1’ esperantistoj. 

“ Rekte, kuraĝe kaj ne flankiĝante ” ili kune 
marŝadas sur la larĝa blanka strato, inter la 
altaj abioj, kies eterne verdan koloron ili prenis 
por sia standardo. Jen fervoraj junuloj kun 
flama rigardo, jen saĝaj viroj silente marŝantaj, 
jen blankharaj maljunuloj kiuj alportas al ni la 
admirindan entuziasmon de sia dua ago de 
fervoro, jen kantantaj bardoj, jen scienculoj kaj 
laboristoj, jen regimento de sentimaj virinoj ofte 
batalantaj sur la unua range. 

Nu, kiam ni vidas tiun armeon reale dissem- 
itan ĉie tra la vasta mondo, sed per forto de 
1 ’ fido potence unuigitan kvazaŭ ĝiaj anoj vere 
marsus premante unu la aliajn, tiam ni nepre 
ekpensas: “ Kio estas ni, deligitoj, komitatanoj, 
eĉ dumil kongresanoj ? Kio estas ni, kun niaj 
diskutoj kaj decidoj ? Malfortaj pajleroj ni estas 
antaŭ tiu granda armeo kun ĝia impresanta 
historio kaj la forte blovanta vento de ĝia 
fervoro 

Se ĝi donas al ni iom da fido, tiam ni ĝin 
profitu por esti ĉie nur utilaj servantoj kaj 
kuraĝigantoj. 

A l tiu granda a nia so, a l tiu vasta esperantista 
popolo apartenas nia lingvo , ne al ni aii al in. 
komitato aŭ eĉ kongreso. 

Se ni konsideris eĉ nur unu momenton la 
mirindan disfloriĝadon de esperanto, kiu nun 
tiel bele vivas, uzate de ĉiam pli granda popolo, 
ŝajnas al ni tute ridinde, kiam oni aŭdas ian 
vorton de diskuto pri la lingvo. 

Kstas ne kompreneble, ke povas ekzisti iuj 
homoj, kiuj anstataŭ fervore labori por la afero, 
perdas sian tempon diskutante, ĉu estus bone 
forjeti la akuzativon aŭ ŝanĝi la ortografion, 
kaj forgesas konstati ke, dum ili paroladas, plej 
bele vivas esperanto kaj jam aĉetis la presistoj 
la necesajn supersignojn por eldoni esperan- 
tajojn. 

* 

* 

...Ankoraŭ tre malvasta kompreneble estas nia 
juna originala literaturo. Nur kelkajn dekojn 
da verkistoj hieraŭ ni havis, sed montriĝas 
novaj talentoj pli kaj pli ofte. 

Grandan taskon, tre altan rolon iam havos 
nia literaturo, kiam ĝi pli kaj pli fariĝos la 
literaturo de 1 ’ homaro. Flanke de la naci- 
lingvaj literaturoj, kiuj ĉiam restos pli karaj kaj 
pli proksimaj al la koro de 1’ homoj, esperanto 
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havos pH kaj pli sian propran ne jam okupitan 
lokon. Kiel g-i faris gis nun, nenion detruante 
sed ĉiam nur konstruante, ĝi povos eble doni al 
ni veran Homan literaturon. 

Estas ĉie rimarkeble, ke la nacilingvaj litera- 
turoj fariĝas pli kaj pli gentaj aŭ regionaj. La 
verkistoj klopodas esprimi en sia lingvo la 
manieron, laŭ kiu sentas kaj agas iliaj sampa- 
trujanoj. Same niaj esperantaj aŭtoroj plej 
multe klopodis unue priparoli nian esperantistan 
vivadon, priskribi niajn samideanajn rilatojn, 
unuvorte esprimi la spiriton de nia nova juna 
popolo. 

Plej ŝatata nun arto estas ĉie tiu delikata 
studado de speciala gento au regiono. 

Do nenies lokon prenos esperanto provante 
esprimi la sentojn, la amon, la suferon, la ĝojon 
ne de franco, ne de bulgaro aŭ svedo, sed de 
homo antaii la faktoj de 1’ vivo. 

Cu vere ekzistas pure homaj sentoj same 
komunaj al la anoj de I’ diversaj nacioj, tion 
povos studadi kaj ilustradi la estonta esperanta 
literature... 

MU MU 


...Per nia literaturo esperanto povas servi 
la homojn, estante ĉie granda disvastigilo de 
simpatio kaj beleco. Per tiu aŭ tiu ĉi presita 
paĝo, iel transpasinta la vastan oceanon, iu 
malfeliĉa suferanto ricevas iom da amo, iom 
de kompato, eble kuraĝigon aŭ eĉ brilan 
radieton de varma espero. Tiel homaj animoj, 
tre malproksimaj en la mondo, sin reciproke ne 
konantaj, kaj neniam vidintaj la vizaĝojn unu 
de 1’ alia, povas plori kupe, ĝoji kune, admiri 
kune, per la koro frate kunvivadi, kaj sinhelpi 
per trafantaj pensoj por iri antaŭen la vojon de 
1 ’ vivo. 

Kaj tiel ankaŭ per sia literaturo, ĉiam nur 
konstruante kaj nenion detruante, Esperanto 
daŭrigas esti unu el la plej grandaj, unu el la 
plej rektaj vojoj por krei inter !a homoj, pli da 
bono, pli da belo, kaj pli da lumo saniga. 

“ Forte ni staru, brave laboru, 

Kurage, ho nia rondo ! 

Nia afero kresku kaj floru 

Per ni en tuta la mondo.” 

MU MU 


La Sepa Internacia Kongreso dc Esperanto. 

( Antverpeno , Aŭgusto 20 - 27 , *9 Ir )- 


Komencante por la kvara jaro laŭ redaktora devo 
raport.cn pri nia tutmonda festo, mi estas tentata de 
dezireto, iom imiti la formulon de nia Majstro okaze de 
liaj paroladoj en la malfermaj kunsidoj, kaj diri : kiel 
tradicia raportanto al la Brita samideanaro pri la 
kongresoj esperantistaj, mi permesas al mi ĝoje 
sciigi al eiuj legantoj, ke la Sepa estis plej brila kaj 
kontentiga sukceso ! 

Kaj kvazafi, per soletia trumpeta fanfare de heroldoj 
anoncinte tiun belan fakton, mi trovas min antaŭ la 
tasko mem : raporti pri tiu brila sukceso. Tasko 
efektive ne tre facile, car mia decide haltas dividita inter 
du deziroj, ambaŭ kiujn mi voias plenumi. Car unu- 
flanke mi dezirus reskizi por la kompatindaj ne-ceestintoj 
la spertojn de okazoplenega semajno — kaj ankaŭ reveki 
en la feliĉajn ĉeestintoj varman memoron pri ĝojaj 
momentoj travivitaj — kaj aliflanke meti kaj montri, 
antaŭ la ne-esperantista publiko, la cefajn tre frapantajn 
kaj signifajn faktojn de grava internacia soleno. 

Kiel trafi, en la malgranda space kaj tempo je mia 
dispono, samtempe tiujn du dezirojn? Nepre mi devas 
fari kompromison. Se do iui nepartoprenintoj trovas, 
ke ĉe kelkaj lokoj mankas detaloj, kiujn ilia nesatigebla 
fervoro volus havi, ili voiu pardoni ! Ili ja memoru, ke 
pli ol 500 britaj Esperantistoj estis inter la kongresanoj. 
Kaj maloftulo estos tiu, al kiu la sorto ne permesos ie 
aŭ iel interbabili pri la faroj faritaj en Antverpeno kun 
almenaŭ unu el tiuj kvin cent ! lajn mankojn oni volu 
afable ĉerpi mem el tiu abunda fonto, propralipe .. 

“SUR LA ĈEFPREGEJA TL'RO"... 

En la bela “ kongreslibro ” eldonita de la diligenta 
Sepo por la uzo de la Sepanoj, mia recenzista okulo, 
laca post longa vagado tra la riea urba pejzaĝo tie 
montrita, kun gojo ekvidis, ĉe turno de pagangulo, la 
ĉapitron kies titolon mi pruntekaptis por ĉi tiu paragrafo. 
Tuj mi supreniros ! mi diris al mi. Tie alte sur la pinto 
mia spirito ripozos, mi spiros freŝan aeron, kaj sub 
serena ĉielo mi povos trankvile orient iĝi kaj resumi 
miajn impresojn. Kaj efektive, spite ke “ la nombro de 
la ŝtupoj superis kvin cent,” kaj kvankam “la ŝtuparo 


estis torda kaj malkomforta,” kaj malgrati tio, ke la 
deklivo estis muskolprova kaj korbatiga, mi neniel 
“ bedaŭris la penadon kaj la laciĝon.” Car ankati mi, 
kiel ĉiu cetera pilgriminto, estis “ large rekompencata 
de la bcla vidaĵo,” kiu malvolviĝis antaŭ mi... 

* ’ Belega estas la panorarno : la tuta urbo etendiĝas 
sub la piedoj de la mirigata rigardanto, kun la mult- 
nombraj stratoj, publikaj placoj, bulvardoj, parkoj, kie 
moviĝas densa kaj vivplena popolamaso. La imponantaj 
pregejoj kaj monumentaj konstruajoj superregas la 
ampleksan domaron : jen la Centra kaj Suda Stacidomo, 
la Urbestrarejo, la Komerca Borso, la Muzeo de Belaj 
Artoj, la Teatroj, la Reĝa Ateneo, la Banko, la 
Juĝejo. Norden de la Urbo la vidaĵo ne estas malpli 
interesa : centoj da hektaroj da dokoj sirrnas amasegon 
da vapor- kaj velŝipoj, kaj la okulo cirkatiprenas la 
tutan vastecon de la mondfama Antverpeua haveno... 

“ Okcidente montriĝ-as, kvazaŭ argenta rubando, la 
Skeldo, kiu fluas laŭlonge de la urbo ; en la perspektivo 
aperas la flandra kaj la antverpena kamparo, trasemita 
per industriaj kulturriĉaj vilaĝoj : oni distingas la 
urbojn Liero, St. Nikolao kaj Mehleno, kaj la okulo ne 
laciĝas sekvi la majestan riveregon, kun ĝia intensa 
ŝipveturado, kiu malaperadas iom post iom, tre 
malproksime, en Holando...” 

Stari sur tia alta elrigardejo estas ciarn por mi pro¬ 
funda £uo. En la klara hela atmosfero de tiuj 
supertegmentaj niveloj mi leviĝas ĉiam en mi ne scias 
kian altan regionon de 1 ’ spirito. Kiel lastan jaron 
starante sur la 48-etaga turego Singer en Novjorko, tiel 
same nun sur la ĉefpreĝeja turo en Antverpeno : mi 
forgesas la iajn malnoblajojn kaj stultaĵojn, kiuj kasiĝas 
kaj nestaĉas en eblaj fianguloj de la koroj kaj domoj lie 
kuŝantaj antaŭ mia okulo — nur mi vidas kaj sentas la 
belan kaj grandiozan spektaklon de la ĝ-ojaj aspiroj kaj 
atingoj de 1’ homoj... 

ALTEN LA KOROJN ! 

I^a turo estu do por ni en la nuna memento simbolo. 

Car bone estas ankaŭ por ni samideanoj, eble lacaj 
post mufthoraj partoprenado kaj dejorado en nia Sepa 
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Kongreso, nia nunjara kvazati ideala urbo de 1 ’ homaro 
al kiu ni ĉiun aŭtunon aldonas kelkajn novajn kvartalojn, 
simile supreniri per la kruroj de nia imago sur turon, ne 
ĉefpreĝejan, fed de tiu intemacia templo del’ tutmondo, 
pri kiu revis nia amata Majstro, kaj kiu jam ekzistas en 
la koro de tre multaj homoj en ciuj landoj. 

Kaj kion liam ni vidas, per la okulo de felica 
fantazio ? 

Nun ion alian ni vidas krom la domaro kaj turaro de 
Antverpeno...Al la ĉiutaga aspekto de la antikva urbo, 
bela kvankam ĝi jarn estis, nun aldoniĝis io nova, io 
ankoraŭ pli bela. Ciuj tegmenloj brilas nun per ia 
delikata verda lumo, la formoj kaj siluetoj de la kon- 
struaĵoj ajprenis malpli prezan konturon, la tuta urbo 
subite transiris al graciaj trajtoj plej diversaj kaj mult- 
koloraj, kvazatt ĉarmaj ehetoj de tuta alilando da stiloj. 
En la aeron venis sento nova, io dolĉe penetranta 
kvazaŭ de varmeta venteto sudlanda, kiotusas la koron 
kaj vibrigas en ĝi altajn emociojn. La ordinara sonaro 
de la senĉesaj laboroj de la urbo tie malsupre nun 
leviĝas al ni kvazati ravantaj sonoj de potenca sim- 
fonio... Vesperiĝas, kaj sur la eielo eliras centoj kaj 
eentoj da verde brilaj steletoj... Kio okazis ? Kia 
magio efikis tiun sorĉon ? 

Nur tio : en Antverpenon venis nova sento, la nova 
cion transformanta sento de 1’ samideanoj festantaj sian 
ciujaran feston de 1’ homaro ! 

Sod rigardu plu ! 

La vidaĵo denove ŝanĝiĝis. Desegniĝas antati nia 
rigardo, unu post alia, la ĉefaj okazoj de la kongreso. 
La antaŭa konfuza implikita atnaso de vagantaj 
memoroj fandiĝas, solviĝas en netaj impresoj antati la 
subita klarvido de 1’ spirito. 

Aperas bildoj... 

Ni staras en la granda centra stacidomo. Sur la 
trotuaro atendas granda aro da verdsteluloj, atendas 
avide. Jen subite levigas ĝoja kriaro : Vivu Zamenhof! 
kaj el vagona fako malsupreniras tiu hometo granda, al 
kiu glora destino komisiis feliĉigi tutan mondon. La 
kara Majstro alvenis Antverpenon... 

Nun ni troviĝas antati imponanta konstruajo apud 
arboplantita placo. Lati perono, transvasta kvarangulo, 
unuope, du-, tri-, kvar-, multope, eniras senĉesa fluo 
da homoj kvazaŭ pilgrimanloj al tutmonda sanKtejo. 
Estas la Reĝa Ateneo : la samideanoj iras al la 
Akceptejo... 

Jen ni estas en luksc ornamita publika ĉambrego : 
tra fenestro la rigardo eliras sur grandan placon 
brilantan en bela sunlumo. Denove goje interbabilantaj 
grupoj kolektiĝas kaj atendas. Sur la placo alle gracia 
fbntano platidas gajan melodion. Dume pasas kaj 
repasas tra la ĉambrego elegantaj lakeoj, ceremonie 
vestitaj sinjoroj staras atende... Denove tiu ĝoja bruo 
de kora aklarno... Post kelkaj minutoj la ĉambro 
estas plenega de la entuziasma Esperantistaro, sekvinta 
por ceesti honoron farotan al la amata Majstro. 
Varmege estas kaj interpremege, sed negrave lio ! 
Estas la Urba Domo, kaj la Urbestraro soleue akceplas 
D-ron Zamenhof kaj la Kongresan Stabon. Eksonas 
la tintado de glasoj, oni trinkas la honoran ĉampan- 
vinon : Bonvenon al Antverpeno, kaj prosperon al via 


laboro ! 

La sceno sanĝiĝas. Sur la aero tremas la dolĉe 
melankolieta sonado de preĝejaj sonoriloj. Estas 
dimanĉe. Evidente io neordinare okazas, car sur la 
stratoj ambaŭflanke kolektigis densaj vicoj da homoj. 
V r iroj, virinoj, infano, — oni dirus, ke la tuta popolo 
Antverpena ĉeestas ! Kvazati por asisti ĉe ceremonio 
ili staras, car sur la vizaĝoj estas ia tuso de sankta 
respekto kaj atento. Jen ! Alvenas e! la antikva 
katedralo solena procesio... Kun ama kaj honora 
pompo oni preterportas la Hostion, la prelatoj kaj 
ekleziaj dignuloj sekvas, kaj poste alpasas kaj pasas 
kompanio post kompanio da homoj, kun multaj mult- 
koloraj kaj belegaj standardoj. Inter ili, sur unua 


rango, ankati bene flirtas tiu de 1 ’ Katolikaj Esper- 
anlistoj, reveninte triumfe el plej sukcesa kongreso eti 
Hago. Bela simbolo : al la malnova sento de 1 ’ dumil- 
iara Kristanismo aldoniĝas la nova sento de nia jam 
tre fortiĝinta mondmovado unuigonta tutan la teron ! 
Kaj ĉiam la procesio marŝas triumfe antaŭen tra la 
stratoj de la Urbo. kun ia granda figuro de 1 ’ Dipatrino 
tenata alten ĉe sia fronto... Estas la granda eiujara 
festo de la Sankta Yirgulino. 

Denove solviĝas la aperaĵoj. . Ni sidas en logic de 
belega teatro. Sur la scenejo, figuranta pitoreskan 
publikan placon de Antverpeno, estas granda 
iudanlaro multnacia. Antatie staras aUkreska elegante 
uniformita policano, minacanta per tuja faro de 
prrrotokolo iun almozpetanton. Sed lin haltigas la 
ritma kanto de la gaja horo : 

“ Ilolala, holala, nur la soldon petas li.” 

Kaj jen, akompanate de 1 ' tintado de la enfalantaj 
moneroj, ĉarma knabineto trairas tra la entuziasma 
atiskullantaro kun soldujo en la maneto... Ni estas en 
la Flandra Operejo, ĉe la prezentado de la Revuo de la 
Sepa de Jan. 

En datiro de memento la scenejo malklariĝas vualite 
er. nebulo, kaj jen ! sur ĝi troviĝas kvar kanti.stoj. Tuj 
ni estas ravataj de delikataj melodioj. Tre tre carmaj 
ili estas, plenaj je ia naiva soreo de amsopiroj kaj junula 
printempeco kiu mirinde tuŝas la koron. Kaj nun 
vibrigas la aeron la potencaj r.otoj de patriotaj arioj 
kiuj spiras la vivan animou de 1' hejmlando — nia 
brusto ŝvelas pro goja kaj fiera forto kvazaŭ de 1’ 
Flandra Leono mem... Estas la koro de 1 ’ brava 
flandra popolo, parolanta per la voĉoj de siaj plej 
amataj gekantistoj. Kia magia Slosilo nia kara 
Esperanto, kiu per niaj festoj malfermas al ni la belon 
kaj bonon de ĉiuj patrujoj ! 

Sed falas la kurteno. Kion ni nun vidos?... Ha, la 
beleta sceno de hejma feliĉo ! En ĉambro kiu per sia 
meblaro kaj ornamaro sentigas al ni la tutan dolcan 
dignecon kaj komforton de holanda hejmo, milda orhara 
junulino sidas apud fajrejo, kviete laborante super 
puntkuseno. Estas Kaatje. Kaj Sin rigardas Jan, 
bela junulo kun laca vizago. Maldekstre tra fenestro 
oni vidas la vaste etendiĝantan horizonton de la lando 
kaj la trankvilegan Avion de malrapida riverego. En la 
ankoraŭ bela lumo de 1’ vespera suuo, pelate de vigla 
vento. turniĝ-as en serioza danco la diligentaj kruco- 
brakoj de muelejo, kaj kanalo treme reflektas la 
senĉesan migradon de vagabondaj blankaj nuboj... 
Kaj en tiu malnova cainbro, “ plena de parfumode ordo, 
de bonesto kaj de floroj,” okazas anlaŭ ni kortuŝanta 
epizodo de artista vivo. 

Ni vidas kiel Kaatje, stariĝante kvazati simbolo de 1 ’ 
patrujo, malkovras al la senesperiĝinta Jan, perdita 
en nigra nebulo de vivenuo kaj apatio, la paean pejza- 
ĝon de la hejmlando kaj per sia dolĉa elokventeco 
rekondukas lin sur la veran vojon de lia arlo, aperigas 
al li per sia koro hela 

“ tutnovan mondon de beleco kaj de entuziasmo.” 

Denove dankon al Esperanto, kiu permesas al ni 
senti tiel intime la vivon kaj aspirojn de aliaj popoloj ! 

Sed la teatro vaporiĝas... Tute alia estas nun la 
vidajo. En tre alta salonego kunsidas densa amaso da 
homoj, kiuj portas ĉe la butontruo per verda rubandeto 
ruĝan disketon. A En la atmosfero ŝajnas esti ia neordi- 
nara ekscito. A Ciuj vive kunparolas kaj diskutas. Sed 
kio estas? Ce la pordo atidigas subita bruo, krioj de 
protesto kaj indigno kvazati de homoj, al kiuj oni 
malpermesas eniri .. Ili tamen portas la verdan 
stelon... Sendube ili ankati estas Esperantistoj, do 
strange estas ! Ha, jen fine oni ilin enlasas, kaj baldati 
komenciĝas la kunsido. Efektive vigla, eĉ viglega 
estas la diskuto, eĉ disputo ! La kompatinda prezi- 
danto vere ne havas taskon facilan. Feliĉe tamen la 
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batalo estas nur inter cerboj kaj ne inter koroj, kaj la 
fiamaj vortoj nur atestas fajran fervoron por bela afero. 
La aero do iom post iom sereniĝas, kaj denove regas la 
m a Inova “ nova sen to.” La Esperantismo triumfis, kaj 
de nun la samideanoj havos sian parlamenton... 
Finiĝis la epokfaranta unua kunveno de la Rajtigitaj 
Delegitoj. 

Kaj kiun bildon ni nun vidas de sur la turo de nia 
fantazio?... Niestas reeen la Flandra Operejo, sub la 
potenca rigardo de tin serena skulptita kapo, kiu havas 
lokon super la seenejo. Tiun scenejon nun okupas ne 
aktoraro. Nur juna homo tie staras, sola post lableto : 
sed kiajn scenojn kaj aktojn de la kara vivodramo de 
nia lingvo li seias elvoki per sia elokventa voĉo, per 
ĝ-iaj tonoj tutvibrantaj de profunda konvinko kaj 
torenle fluanta junula ardo ! Certe. bone konas li la 
vojon al tiu magia turo, sur kiu ni nun staras ! Mirinde 
hannonia estas nia lingvo sur liaj lipoj, kaj liajn belajn 
ariojn, kvazaŭ de 1 ’ fabela fajfisto de Hameln, posf- 
dancas ravate tuta kongresanaro. Laŭ ĉarmaj vojoj 
kaj vojetoj li nin gvidas per la sorco de sia imago, kaj 
antaŭ ni, en mil diversaj bildoj, ruliĝas la ĝoja historieto 
de nia literaturo. Iom melankolieta, foje, estas lia 
melodio, sed ciam la malĝojetojn venkas la espero 
kaj la simpatio, ĉiujn nubojn distras nepre la “forte 
blovanta vento de nia fervoro.” For ĉian dubon pri la 
estonto de nia afero ! — Bele jam nia lingvo vivis, bele 
£i vivos, car en gin homoj metis sian vivon, sian koron, 
sian gojon, sian ploron, lasante plej gloran heredon al 
nepoj benontoj. Antaŭen, kaj alten la korojn ! 

Sed antaŭen ankati kuras per ĉiam pli rapida movo la 
kruroj de nia fantazio, tiel mulie, ke plene rakonti cion 
trairitan postulus tutan libron. La fini£aj akordoj dela 
bela sirnfonio de Privat dissolviĝas subite en furiozan 
valson, kaj jen ni kirliĝas en la muhkolora maelstromo 
de 1 ’ Internacia Balo. La horlogo reiras sur la vojo de 
1’ tempo, kaj kun enluziasmaj aklamoj ni helpas iajn 
feliĉajn gajanimulojn homtiri Zamenhof en improvizita 
triumfa cam fra la mirantaj stratoj de Antverpeno. Jen 
ni plaŭdas brave antaden sur la Scheldt en verdflagita 
vaporsipo, intense diskutante kun germana samideano 
tiajn eternajn aferojn, kiuj okupos la homan menson gis 
la tempo ne estos plu, kaj jen tondras la vortoj de lia 
Prezidanta Mosto, Van der Biest : La Sepa Kongreso 
estas fermila ! Sed tuj, kvazaŭ per rebato de klapo, 
malfermiĝas alia kongreso, la Kongreso dela U.E.A. !... 
Kinematografa koko kriegas la aŭroron de terura 
pelado da vizioj : furiozaj diskutoj, delegitaj butonoj, 
Lingvaj Komitatoj, verdaj vizaĝoj, voĉoj de Chavet, 
Esperantaj ventumiloj, postkongresaj ekskursoj piediraj 
al Tiflis, neeviteblaj subskribkolektistoj, vegetaraj 
kunvenoj, armeoj da fotografiloj, bustoj de 1 ’ Majstro, 
Flandraj leonoj, Vagabondaj festenoj, automata) 
restoracioj, Privataj ekzamenoj, Rumanaj Esperantis- 
tetoj kaj biciklaj radoj ekmiksigas en terura haoso kaj 
subite kreviĝas en milmilionojn da kvinpintaj stelegoj... 

* 

* * 

Jes, kara leganto, — lertulo vi estas! —vi divenis, 
estis nur sonĝo ! Sed bela, cu ne? Kaj nun ni devas 
malsupreniri de la turo — jes, nur la ĉefpreĝeja turo 
nun ! — por reiri hejmen tra la ordinaraj ĉiutagaj necese 
pli prozaj st ratoj de la vera raporto pri la kongreso. Sed 
antaŭ oi forlasi nian altan elrigardejon, ni enspriu 
plenbruste la freŝan aeron, kiu ĉi tie bloviĝas, kaj 
rigardu la senliinan bluon de 1 ’ ĉielo. Ni memoru, ka 
tiel same super nia kara Esperantujo, kvankam eĉ tie 
naskigas kelkfoje disputetoj kaj malagrablaĵetoj, Siam, 
super la stratoj kaj tegmentoj de nia granda internacia 
Mondurbo de 1 ’ homaro, estas la klara serena aero de 
nia unueco, kaj la hele brilanta suno de espero 
neŝanceleba ! 

LA ALVENO. 

Estas interese, por guste taksi la sumon de homa 
agado kaj energio, kiu efektivigas niajn Esperantistajn 


kongresojn, sekvi per la penso la dehejuian vojiradon de 
la 1733 samideanoj, kiuj partoprenis la Antverpenan 
feston. Prenu simplan geografian karton de la mondo, 
kaj markinte per kvinpinta stelo la urbon de kajoj kaj 
dokoj, streku per rekta linio—car la alfiuganta koro 
rektigas Ciujn kurbiĝojn de 1’ vojago ! —la ĉefajn el la mil 
diversaj vojoj, iritaj de la Esperantistoj el ilia patrolanjio 
ĝis la kongreso. Kiam vi linos, vi havos frapantan 
statistikan dokumenton, kaj pli vivan ideon pri la 
movado, kiun vi tiom amas. El ciuj terpartoj venas la 
karavanoj, de la nordo el apuda Holando, el la landoj de 
la Baltika Maro; el la oriento venas la Germanoj, 
Aŭstrianoj, Bohemoj, kaj la loĝantoj de la viglaj landetoj 
de la Balkan’a Duoninsulo, ec el malproksima Azio. 
El sude siajn arojn sendas Francujo, Svisujo, Hispanujo, 
Italujo kaj Afriko. El la okcidento vojagas trans la 
vasta Atlantiko multopa kompanio de Amerikanoj. El 
la okcidento ankaŭ, de pli proksime, venas la grand- 
nombra kontingento de Atigloj, Skotoj, Kimroj, Irland- 
anoj, per si mem preskaŭ unu triono de la tula 
kongresanaro. El Leith, el Hull, el Harwich, el 
Londono ili rapidas, sukcese trapasinte ĉiujn barojn de 
maloportuna strikego, kaj kun ili veturas ankati kelkaj 
kolonianoj, reprezentantoj de la pli granda Britujo trails 
la maroj. Kiu de nun kuragos diri, ke en Britujo man- 
kas fervoro pri nia afero ? En ĉiu karavano regas goja 
entuziasmo kaj sonas muzika babilado Esperanta, ĉiu 
grupo kvazaŭ en antatifesteto pretiĝante al la kongreso 
mem. 

Kaj jen, fine, post eble ne tro gajiga ventrosperto sur 
trosaltema ondaro, oni sin trovas sur la trankvila Skeldo, 
tiu majesta rivera vojo, per kiu alvenas kaj eliras 
Antverpenon, en senĉesa sekvantaro de ŝipetoj kaj 
ŝipegoj ĉtuspecaj, komercajoj el la tuta mondo. Al- 
bordigo kaj surteriĝo, neniel severa vizito de 1' dogano, 
kelkminuta veturo en traineto, kaj oni alvenis jam al la 
granda verda standardo, kiu signas la centron de 
Esperantujo por ĉi tiu semajno, la bela Rega Ateneo. 
Trans granda korto oni penetras en la Akceptejon, kaj 
pli malpli pacience atendas sian vicon por havi sian 
kongresanan paperaron. Kelkaj, lacaj kaj malkontentaj, 
devas tre longe atendi, car bedaŭrinde la laboregantaj 
dejoristoj en la Akceptejo ne estas sufiĉe multaj, por 
rapide kaj glite fari la servadon al tia sieĝantaro de 
informpetantoj. (Tion memoru kaj prizorgu la Krakoviaj 
amikoj !) Ankaŭ okazas ne malmulte da maloportunajoj 
pri la loĝigo de tiel granda amaso, malgraŭ ĉiuj klopodoj 
de la multe peninta “ Sepo.” Fine tamen ĉio glatiĝ-as, 
kaj nia kongresano, laca de vojaĝado kaj novaj impresoj, 
povas en sia caskaplita lito trankvile tradormi la horojn 
gis la morĝaua tago, ĝis la matfermo de sia eble 
unua ! kongreso Esperantista... 

MALFERMO DE l.’ KONGRESO. 

La kongreso malfermiĝis posttagmezeSabaton la igaii, 
kiam la Urbestraro de Antverpeno solene akceptis D-ron 
Zamenhof kaj la kongresanojn en la bela salono Leys 
de la Urbodoino. “ Le Matin,” ĉefa Antverpena 
jurnalo kiu ĉiutage presigis specialan raporton pri la 
kongreso, jene priskribis la oktizon :— 

“ La kongresanoj esperantistaj kaj D-ro Zamenhof 
estis akceplitaj hieraŭ je la 3a kaj kvarono en la Urbo- 
domo, de la komunuma administrantaro. La doktoro 
kaj la alilandaj delegitoj, kiel ankati la organizintoj de 
la 'kongreso alvenis en malfermitaj veturiloj, kies 
kondukistoj svingadis vipon ornamitan de verda rubando. 
kaj kies ĉevaloj, eble ankaŭ esperantistaj, portis sur la 
frunto verdan stelon. Feliĉaj ĉevaloj, povi tiel sin regali 
de verdajo ! 

“S-ro De Vos, urbestro, ĉirkaŭate de S-roj Desguin 
kaj Van Kuyck, skabenoj, Bertrang, komunuma kon- 
silanto, Possemires, komunuma sekretario, Baeyens 
kaj Odeurs, akceptis la eltrovinton de Esperanto, kiun 
prezentis al li S-ro Van der Biest-Andelhof, prezidanto 
de la loka organiza komitato. Al li estis prezentitaj 
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ankaŭ diversaj alilandaj delegifoj kaj kelkaj reprezent- 
antoj de la pli malproksimaj landoj. 

S-ro De Vos deziris en flandra lingvo bonvenon al 
D-ro Zamenhof kaj alte laŭdis lian humanan kaj pro- 
gresigan verkon. S-ro Ritchie, sekretario de la organiza 
komitato, tradukis laufraze Esperanton—kaj la doktoro 
ŝajnis tre kontenta. 

“La Leys’asalono, efektive invadita, estis plenplenega 
de entuziasmaj kongresanoj, spite vannegon senĉese 
kreskantan. Tiuj, kiuj povis eniri, amase kolektigis sur 
la placo ekstere, kaj iliaj : “ Vivu ! vivu ! ” brue akom- 
panis la paroiadojn. 

“ Oni prezentis la honoran vinon, kaj S-ro De Vos 
donacis al D-ro Zamenhof, “ lau kutimo antikvega," 
la pokalon en kiu li kiel urbestro trinkis. Poste oni 
donis la simbolajn ruĝajn rozojn de la urbo al S-ino 
Zamenhof, kiu sin deklaris tre tuŝita... 

“ Tiarn la doktoro dankis, en sialingvo, kompreneble, 
kaj bonege, se oni juĝas laŭ la traduko de S-ro Ritchie. 

“ La urbestro poste invitis la doktoron kaj la alilandajn 
delegitojn aldoni en la Oran Libron de la Urbo siajn 
subskribojn, kio efektivigis sub la observema direktado 
de S-ro Van den Bramden, arhivisto konmnuma kaj 
prizorgisto de la libro. 

“ En tin momento, kiani la entuziasmo estis ee sia 
plej alia punkto, oni ekkantis la Esperantistan tiimnon. 
Inter la voĉoj de 1 ’ viroj miksiĝis nombro da voĉoj 
fresaj kaj puraj, car en la ĉambro abundis ankaŭ la 
kongresaninoj. La ekstere restintoj siavice respondis, 
kaj kiatn la doktoro forlasis la urbdonion por eniri sian 
veturilon, lin salutis vivega aklamo. 

“ Tia estis la unua tago de la Internacia Esperanta 
kongreso en Anti'erpeno.” 

LA OFICIALAJ SUBTBNOJ. 

Tin akcepto estis nnr unu el la markoj de oficiala 
aprobo, kiun ricevis nia lingvo okaze de la kongreso. 
De t re bona aŭguro jam estis la fakto, keS-ro Davignon, 
Ministro de 1 ’ Fremdaj Aferoj, en la nomo de la Belga 
Registaro transdonigis al ĉiu lando, kiu liavas reprezen- 
tanton en Belgujo, inviton sendi delegiton al la Kon¬ 
greso. Tiun inviton akceptis ne malpli ol dek kvar 
registaroj. La Reĝo Alberto, sekvinte la ekzemplon de la 
Reĝo Alfonso en Hispanujo, akceptis esti Alta Protek- 
tanto. Inter la Honoraj Prezidantoj troviĝas la nomoj 
de du generaloj, provincestro, urbestro, kaj la skabeno 
de la publika instruado. La Kongresa Libro donas kiel 
honorajn membrojn de la kongreso la nomojn de sepdek 
konataj belgoj, kiuj eminente reprezentas preskaŭ ĉiun 
fakon de la publika vivo de sia lando : skabeno de 
komerco kaj ŝipveturado, advokatoj parlamentanoj, 
senatanoj, direktoro de la Reĝa Flandra Ivonservatorio, 
direktoroj de lernejoj, prezidanto de la komercaĉambro, 
oficistestro de la urbestrarejo, ĉefkonsuloj de Rusujo, 
Usono, Britujo, Svedujo, Rumanujo, Danujo, kaj Italujo, 
dekano-parohestro de la katedralo, pastroj de la 
Anglikana preĝejo, de la Kristana Misia Eklezio, famaj 
literaturistoj, direktoroj de la Akademio de Belaj Artoj 
de la Rega Societo de Harmonio, ŝtata ĉefinspektoro de 
la unuagrada instruado, prezidanto de la Rega Zoologia 
Societo, de la Societo de Astronomio, de la Kuracista 
Klubo, direktoro de la popola biblioteko, la cefpolieestro, 
skabeno de la publikaj laboroj kaj sociaj agadoj, 
ĉefredaktoro, kolektisto de la marveturaj impostoj, 
urbaj konsilanto, kabinetestro de la ministro de internaj 
aferoj, k.t.p. Ne nur la Urbestraro donis monhelpon al 
la Kongresa Kaso, sed metis senpage je ladispono de la 
kongresanoj porkunvenoj kaj festoj la diversajnĉambrojn 
de la Reĝa Ateneo kaj la bela Flandra Operejo, ankaŭ a 
vast an salonegon de la Zoologia Gardeno, kaj permesis 
al kongresanoj senpagan eniron en muzeojn kaj aliajn 
lokojn ordinare nur per mono viziteblajn. Kaj “lastadire 
sed ne lastire,” pli ol sepdek policanoj lernis Esperanton 
por help! al la samideanoj, kaj ne la malplej agrabla 
memoro, kiun tni konservisel la kongreso, estas pri kelk- 


momenta interparolado havita kun dejoranta policano, 
kiu perfekte klarigis al mi en flua Esperanto la vojon a! 
ia malproksima strato de la urbo. 

Kiam nun en ĉiuj landoj multigas tiaj markoj de 
publika aprobo, kaj la konata reprezentanto de mond- 
grava urbo kia Londono dum oficiala urbestra vizito al 
Aŭstrio sin konstituas kvazau misiisto por Esperanto, 
kiu ankorau dubos pri la fina triumfo de nia lingvo? Al 
la vintra laboro ni do nin turnu kun multobligita fervoro, 
plenaj je fido pri nepra sukceso ! 

LA DISERVOJ. 

En la nuna epoko, jam tre rnulte da persono komen- 
cas vive senti kaj kompreni, ke la sarna esenca 
homaraneco, kiu per Esperanto unuigas anojn de diver 
saj landoj, devus ankaŭ kore unuigi anojn de diversaj 
religioj. La Espcrantaj diservoj do havas specialan sig- 
nifon. Ili liveras al la kongresoj tre feliĉajn okazojn por 
esprimi en belaj kantoj kaj sanktaj pensoj tiujn pli pro- 
fundajn kaj intimajn sentojn, por kiuj la agadaj kunsidoj 
kaj ordinaraj kongresaj festoj ne prezentas manifestejon. 
Multaj samideanoj do ĉeestis la servojn arangitajn 
dimanĉon la 2oan. Unue kunvenis la Katolikoj en sia 
ĉefpreĝejo je la 8a matene, kaj aŭskultis belan predikon 
de nia fervora apostolo Abato Richardson kaj poste 
partoprenis la ĉiujaran procesion do la Sankta Virgu- 
lino jam aluditan. La tre sukcesa speciala kongreso en 
Hago, sub la plej altaj ekleziaj attspicioj, kaj la nombro 
da pastroj videblaj inter niaj rangoj dum la tuta 
Antverpena semajno. Ire klare montras, ke la Katolikoj 
nun plene vekigis je la utileco kaj graveco de nia 
lingvo. Je la i ia okazis ankaŭ diservo en la protestanta 
pregejo en la Strato Bex, kun Esperanta prediko de 
D-ro W. A. van Griethuysen, pastro de la Belga Misia 
Eklezio. Dimancon la 27an la Anglikanoj havis diservon 
en sia pregejo en la strato Gretry, kiam predikis Pastro 
Rust el Soham. ankaŭ okazis nova diservo katolika en 
la Katedralo. kun prediko Esperanta de la simpatia 
Irlanda samideano, Pastro Parker. 

LA MALFERMA KUNVENO. 

Lundon la kongresanoj kunvenis frue en la mateno 
po nacioj por elekti la delegitojn salutonlajn. La 
Angloj, kiel kongresinta lando, havis plue la devon 
elekti specialan vicprezidanton de la Kongreso. Al tin 
ofico, kiel ankaŭ salutonton en ilia nomo, ili unuvoĉe 
elektis S-ron H. BOLINGBROKE Ml’DlE. La aiiaj britaj 
reprezentantoj elektitaj estis: por Aŭstralio , J. Booth ; 
Gibraltaro, D-ro J. POLLEN ; Irian do , D-ro G. JAMESON 

Johnston ; Kanado , S-ro Geldf.rt ; Kimrujo , S-ro 
John Edwards; Skoflando , \V. R. Hall, James Ford ; 
Transvalo , S-ino SPIRO. 

La Britoj ankaŭ, en speciala kunsido vokita por 
antaŭkonsideri iom la proponon prezentotan al la 
Kongreso de D-ro Zamenhof pri Rajtigita Delegitaro, 
post diskutado konklude akceptis la jenan rezolucion 
proponitan de S-ro Mldie : “ Ke ĉi tin kunveno ne 
esprimas ian opinion rilate al la propono pri rajtigitaj 
delegitoj, sed lasas la aferon al la individua konsiderado 
de la elektitaj delegitoj. A ” S-ro Mudieankaŭ rimarkigis, 
ke la rezolucio de la Generala Kunveno de la B.E.A. 
en Southport, kontraŭ la inetodo elekti la delegitojn 
estis pravigita en tio, ke la K.K. K. poste konfesis tiun 
metodon praktike neefektivigebla. 

La solena malferma kunveno de la Kongreso mem 
okazis lundon ppsttagmeze je la 3a, en iavasta festalono 
de la Zoologia Gardeno. Kaj vastan halon oni ja bezonis, 
car sur la partero kaj en la flankaj galerioj sidis A pli ol 
1,500 kongresanoj, efektive impresa nombro ! Ce la 
estrada tablo apud D-ro Zamenhof sidis S-ro De Vos. 
urbestro de Antverpeno, S-ro Van de Biest, prezidanto 
de la Sepa, D-ro Yemans, vicprezidinto de la Sesa, 
G-lo Sebert, Rektoro E. Boirac, Kapitano Perogordo. 
Oni rimarkis ankaŭ la anojn de la Kongresa Organiza 
Komitato : S-rojn Van Schoor, Fr. Schools, L. Ritschie, 
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F-inon Posenaer, D-ron W. Van der Biest, L-ton 
Dupont. Poste sidis la diversaj delegitoj de la tridek 
nacioj ĉeestantaj. Longue kaj entuziasme oni aklame 
salutas la Majstron, kaj tiam, laŭ nia kongresa 
tradicio, D-ro Yemans kiel vicprezidinto de la Sesa 
malfermas la kunsidon kaj proponas al la Kongreso la 
jenan estraron : 

Prezidanto : S-ro A. Van der Biest ; Vicprezidantoj : 
S-roj Van Schoor, L. Delvaux ; Sekretarioj : S-ro G. 
Chavet, D-ro W. Van der Biest. Lia propono estas 
aklame akceptita. 

Poste li legas la nomaron de la hodiati matene elek- 
titaj vicprezidantoj naciaj : Aŭstrio, J. Schroder ; 
Britujo, H. B. Mudie ; Francujo, M. Rollet de lTsle; 
Germanujo, D-ro Mybs; Svisuio, R. de Saussure; 
Usono, S-ino D-ro Keli.ermann-Reed. 

S-ro A. Van der Biest, preninte la prezidan lokoti, 
dankas pri la lionoro al li farita, kaj deziras koran 
bonvenon al la kongresanoj. Je granda aplaŭdo li 
fcciigas, ke la nombro de la kongresanoj estas jam 1712. 
Li esprimas la esperon, ke la kongreso estos inspirita 
de altaj pensoj. La Sepa donu al nia raovado fort an 
antaŭenpuson, konvinku la skeptikulojn, konfuzu la 
kontrattulojn, kaj fortikigu la ligon de perfekta sami- 

deaneco. 

S-ro Jan de Vos, la urbestro, en flandra lingyo 
bonvenigas la Kongreson en Antverpeno. Li diras, ke la 
Loka Komitato petis, ke li parolu por doni al nia 
movado la apogon de lia ofico, sed al tio li ankafi volas 
aldoni sian personan salon kaj admiron pri nia afero. 
Estas bona agado organizi kunvenojn kiel la nia : ili 
atentigas la mondon pri nia vivocelo. La principon de 
nia celado li plej sincere aligas, kaj esperas, ke iani la 
funkciado de urbestro lasos al li la tempon aliĝi ankaŭ 
praktike . Per Esperanto A oni ekaŭdas la voĉon de amo 
el landoj malproksimaj. Car ni entreprenis tiel prakiike 
tiun belan taskon de 1’ interfratigo de la popoloj, li 
tutkore deziras al nia laboro plej plenan sukceson. 

Nun levigas la Majstro meze de plej varma akla- 
mado, kaj legas la mallongan paroladon, kiun ni 
presigas alipaĝe. 

S-ro Chavet kiel ĝenerala sekretario konninikas la 
multajn telegramojn salute alvenintajn de Esperantistoj 
el ĉiuj partoj de 1 ’ mondo. Unue, je viva aplaŭdado, li 
legas la jenan de Sir Vezey Strong, “ Lord Mayor ” de 
London©: 

“Tutkoran saluton al la kongresanoj, plej bonajn 
dezirojn por la tutmonda disvastigado de Esperanto, 
kaj altan respekton al ĝia honorinda fondinto.” 

Alia interesa telegramo estas tin sendita de la Dua 
Intemacia Kongreso de la Katolikoj jus okazinta en la 
Hago, en kiu partoprenis 300 anoj el 15 nacioj. 

Poste li konninikas la listen de ladelegitoj la dekkvar 
. regnoj, de la publikaj administracioj aŭ gravaj institucioj, 
sin reprezentigintaj ĉe la kongreso. La Regnoj estas : 
Austria, Belgujo (reprezentata de la gemerala inspektoro 
de meza instruado), Brazilujo , Cilo, Gvatemalao, 
Hinujo, Hispanujo , Hungarujo , Nikaragvo, Norvegujo , 
Persujo , Rumanujo, Rusujo kaj Usono. Tiu lasta sendas 
tutan aron da delegitoj : unue de la registaro mem, poste 
la komerca ĉambro de Washington, la Ministro de 
armeo kaj amerika nacia Ruĝa Kruco, Ministro de 
komerco kaj laboro, kaj la Statoj Norda Karolino, 
Vermont, Pennsvlvanio, kaj Massachusetts. Efektive 
la Usonanoj scias rapidegi ! Reprezentantojn sendas 
ankaŭ la Urbestraro de Praha la Intemacia Instituto de 
Bibliografio en Bruselo, la Turing-Klubo de Francujo , 
La Franca Societo de Arbitracio inter Nacioj , kaj la 
Intemacia Asocio de Paco kaj Arbitracio en Londofio, 
en la persono de la amata veterano de 1 ’ paco, S-ro 
Felix Moscheles, kiu legas leteron de varma simpatio 
ka) bondeziro de la Sekretario Green. 

Tiam S-ro Hermans, en sia ofica uniform©, je la 
nomo de la Antverpenaj Esperantistaj policanoj 
Esperante salutas la Majstron, kaj promesas je granda 


aplaŭdo, ke ĉiuj policistoj, kiuj lernis Esperanlon, 
daŭrigos ĝin energie propagandi. 

Tiam okazas io tre ĉarma. La populara Kapitano 
PerogoRDO, delegito de la Hispana Registaro, memor- 
igas, ke la hispana Rego Alionso donis al D-ro 
Zamenhof la ordenon de Komandoro de “ Isabella la 
Katolika.” Alportinte al Antverpeno en la nomo de 
la hispanaj esperantistoj la insignojn de tiu ordeno, li 
nun petas la his pan an konsulon, kiu ĉeestas la kunsidon, 
transdoni propramane, en la nomo de la Rego, tiujn 
insignojn al nia Majstro. Je laŭtaj aklamoj, la IConsulo 
pendigas ĉirkaŭ la kolo de D-ro Zamenhof la krucon 
de 1 ’ ordeno, dirante kelkajn vortojn en Esperanto. 

Al kio D-ro Yemans, parolinte poste en la nomo de la 
Usono, sprite diris lau vera Amerika demokrateco : 
Ordenon mi ne povas alporti, sed mi alportas al la 
Majstro la A saluton de ĉiu Esperantista koro en la 
Unuiĝintaj Statoj ! 

Poste venas la longa vico de la naciaj delegitoj, la 
plej multaj el kiuj gralulinde komprenis, ke mal ongeco 
estas la animo de 1’ spriteco, kaj ne tro longe okupis la 
Iribunon. 

Hobomo, parolante por la Britoj, starante apud la 
kongresa standardo diris : Brilan estanton Esperanto 
jam havas, kaj havos gloran estonjon. Ni Britoj donis 
tiun standardon en Kembriĝo. Ci tiun jaron—-kaj li 
plenumis per mantuŝo siajn vortojn—ni helpas gin ligi 
pli firme al la stango ! D-ro Kandt sonigis la 
Germanan noton : Ni amas la ordon , kaj ordon en nia 
movado ni germanoj volas havi. La Hispana repre- 
zentanlo: Esperanto estas la grandega brako, kiu per 
unu sola brakpremo unuigas la tutan homaron. La 
Kataluna delegito gajnas laŭtan aplaŭdon per la tre 
simpla paroladeto : Mi ne estas elokventa : Saluton ! 
En nomode Hungarujo parolasparlamentanokanoniko, 
D-ro GlESSWElN, kiu jam parolis por Esperanto ĉe la 
Universala Raskongreso en Londono. Li esperas, ke 
Esperanto “ proksimigos la Orienton kaj la Okci- 

denton.” D-ro Andre j FisER, Ruso, el Tiflis : En 
Kaŭkazo estas sepdek lingvoj. Esperanto estu la. 
sepdek-unua ! S-ro Anton Gr’aboyvski kun pola ardo 
deklamas belan poemon de sa'uto, kiun ni esperas 
presigi en venonta numero. A Privat nur volas alporti 
ehojn el la Svisaj montoj : Goju! Goju!— Jen la tuta 
listo de la landoj reprezentitaj en la Kongreso : 
Aŭstralio, Belgujo, Brazilio, Britujo (Gibraltar, Irla^do, 
Kimrujo, Skotfando, Transvalo), Bulgarujo, Cilo, 
Danujo, Finnlando, Francujo, Germapujo, Hispanujo 
(hispana, kataluna kaj vaskaj lingvoj), Hungarujo, 
Italujo, Kanado, Nederland©, Rumaujo, Rusujo (rusa 
kaj pola lingvoj), Svedujo, Svisujo (franca kaj germana 
lingvoj), Usono. 

Post tiu longa salutaro la tuta ĉeestantaro stariĝas 
por kanti la “ Espero,” kaj tiel fini^as la memorinda 
malferma kunsido de la Sepa. 

LA AGADAJ KUNSIDOJ. 

Por doni plenan raporton pri la diversaj laboraj kun- 
vonoj, en kiuj oni tiel vigle diskutis la projekton de la 
Majstro pri Rajligila Belegitaro, mankas ĉi tie spaco. 
Ni do nur provos doni ĝeneralan impreson percitajoj el 
kelkaj ĉefaj paroladoj. Al tiuj, kiuj deziras havi la 
detalojn, ni rekomendas la plenan protokolaron 
publikigitan en la Kongresa numero de la OJiciala 
Gaze to. 

La unua agada kunsjdo okazis mardon plm. je la 3a, 
en la Reĝa Ateneo. Gin prezidas S-ro Rollet de V Isle , 
vieprezidanto de la Kongreso. 

Komence D-ro Zamenhof memorigas, ke la projekto 
de regular© pri la rajtigitaj delegitoj, kiun oni nun studos. 
ne estas konsiderata de li kiel neluŝebla, kaj ke ĉiu 
povas kaj devas esprimi tute klare kaj sincere sian 
opinion pri ĝi. Li diras, ke Ha celo, proponinte tiun 
projekton, estis nur, ke, en niaj kongresoj, oni havu 
rimedon por koni la ĝustan opinion de la tut 
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esperantistaro. Laŭ li, la unua demando solvota estas 
la jena : Cu estas dezirinda, ke, eti niaj kongresoj, kiujn 
kompreneble ĉiuj kompetentaj personoj ne povas ĉeesti, 
estu rajtigitaj delegitoj por doni valoron a! niaj 
decidoj ? 

Poste, interrompante S-ron SOLSONA, kiu komencas 
legi proponon aludantan pri organizo de reprezentantaro, 
D-ro ZAMENHOF klarige aldonas, ke la demando estas 
nur pri la principo de la rajtigitaj delegitoj por niaj 
kongresoj, kaj tute aparta de la demando pri internacia 
organizo de la Esperantistaro. 

Ce tiu punkto, car oni malpermesas enironal liujkon- 
gresanoj, kiuj ne portas la ruĝan disketon dedelegito— 
kio vekis laŭtajn kaj akrajn protestojn ĉe la pordo 
de la kunveno mem — S-ro Sergeant subtenate 
de S-rp Blaise proponas, ke fiiuj kongresanoj povu 
ĉeesti la diskuton. La propono estas unuanime 
akceptita, kaj D-ro Zamenhof klarigas, ke la unua 
tasko de la rajtigitaj delegitoj estis dccidi, ĉu iliaj 
kunsidoj estos publikaj ati ne. 

A1 demando de S-ro Lamant, kiel oni voedonos? 
S-ro CHAVET klarigas, ke, laŭ la parlamentaj 
manieroj, oni antatividis kaj preparis tri modojn de 
voĉdonado, per levo de tnano, unue, kaj se la rezultato 
estas duba, per voko de la nomoj de la delegitoj kiuj 
aŭ diros parole sian opinion aŭ donos skribitan voĉ- 
donilon. 

Post longa diskuto pri tiu punkto, la prezidanto 
proponas, ke oni voĉdonu pri la jena principa demando : 
C'u estas necese, ke ekzislu, en niaj kongresoj, rajtigitaj 
delegitoj ? 

.Preskatt ĉiuj manoj levigas por aprobi la demandon. 
Sed tamen, car iu petas, ke oni kalkulu la voĉojn de la 
kontraflvoĉdonantoj, Sro Chavet konigas, ke la demando 
estas aprobita de 1062 voĉoj kontraŭ 19. Nun oni diskutas 
pri la regularo proponita de D-ro Zamenhof, decidinte, 
ke la unua paragrafo estos diskutata post ĉiuj aliaj. La 
duaparagrajo estas akceptita sendiskule. Post longa 
diskuto pri tio, ĉu la delegiteco estu bazita sur pago de 
kotizo, subskribo de 1’ grupa prezidanto kun aŭ sen la 
grupanoj, elekto, baloto, k.t.p., oni aprobas la jenan 
tekston por la tria paragrafo - 

“ Kiel delegito estas rigardata ciu persona kiu p>c - 
zentas al la Kongresa Komitado rajtigan leteron , kiun, 
cn la nomo de la gmpo an societo subskribis gin 
prezidanto konigante samtempe la nombro de membroj de 
tiu gmpo aŭ societo." 

Pri la kvara paragrafo okazas diskuto iom akra kaj 
konfuza. Evidente eĉ multaj delegitoj ĉe kelkaj lokoj 
tute ne klaraj estas pri tio, kion oni konsideras, kaj la 
ĉeestantaro videble eksciti&as. S-ro Hodler demandas, 
cu oni diskutas aŭ ne ĝeneralan orgauizadon, car 
tia organizajo, kia estas tiu de niaj kongresoj, nepre 
estos subordonita al tiu g-enerala organizajo, kiu povos 
ĝin sanĝi. D-ro Zamenhof klare diris, ke la demando 
pri internacia organizo estas aparta de tiu pri pure 
dumkongresa rajtigita dclegitaro. Oni devus unue 
diskuti, ĉu principe ĝenerala internacia organizajo estas 
dezirinda, anstataŭ fiksi jam ĝiajn detalojn, kiel oni nun 
faras. La Kongreso estas nur parto de la demando pri 
ĝ-enerala organizajo. 

D-ro Zamenhof opinias male, ke la kunsidoj de 
rajtigita delegitaro estos la plej alia instance, al kiu ĉiu 
organizajo estos ĉiam subordonita. S-ro Bourlet diras, 
ke oni ne povos ciani rekomenci la saman laboron, ke 
unua studota regularo estos definitiva kaj kreita por la 
estonto. Poste, oni povos nomi koniision por sin okupi 
pri ĉiuj detaloj de organizo por unuiĝo de la tuta 
Esperantistaro. Li cetere opinias ke pri la elekto de 
delegitoj, unu sama persono povas voedoni dufoje, se li 
pagas du kotizojn al du grupoj kaj estas dufoje 
esperantisto. 

Parolas ankaŭ S-roj Privat, Kandt, Chavet, Rousseau, 
Grisier. Mudie kaj Pujula, kaj fine, por veni al ia 
konkludo, S-ro Chavet, redaktinte laŭ la senco de la 


diversaj proponoj faritaj, legas la jenan tekston por la 
kvara paragraj'o, kiun oni akeeptas meze de ankoraŭ ne 
tro klara atmosfero : 

“ Ĉiuloka, regiona aii landa gmpo aŭ societo de pro¬ 
paganda povas clekti po unu delegito por ciuj 25 membroj. 
Malgrandaj grupof povas t por elekto de delegito, kun/gi 
k u n aliaj grupoj. ’ ’ 

* 

■* * 


Oni daurigas la diskuton mopgaŭ je la9.30 matene, en 
la festhalo de la Zoologia Gardeno. Prezidas S-ro 
Van der Biest, helpala de S-ro Rollet de l’Isle. 

La paragrafo kvina post diskuteto estas akceptita 
senŝanĝe. 

Pri la sesa paragrafo F-ino Lawrence proponas, ke 
oni difinu tri anstataŭ du monatoj antaO la Kongreso, 
por la publikiĝo de la kongresa lagordo en la Ofciala 
Gazeto. Oni aprobas la unuan part on de la paragrafo 
kun tiu korekto. 


Pri la dua parto de la paragrafo oni diskutas diversajn 
punktojn, nome, la rajton de Kongresanoj akceptigi en 
la tagordon tenon jam rifuzitan de la K.K.K., kioinan 
nombronda subskriboj oni devas fiksi por tia akcept igo, 
pri kiaj temoj absolute malpermesi disdono de flugfolioj 
en la kongresoj, k.t.p., kaj fine oni akeeptas la jenan 
tekston : 

“ Se ia propono ne estas akceptita en la tagordon, gia 
aii loro povas riccvi de la Kongresa Estraro la rajton 
disdoni ĝin dum la Kongreso al la Dele cit y de la 
Kongreso, kaj se ne malpli ol /00 delegitojsubskribas gin 
kiel diskutindan, la Kongresa Komitato devas enporli ĝtn 
en la tagordon" 

Nun venas la diskuto pri la unua paragrafo, anlatie 
prokrastita. 

S-ro Privat proponas, je la nomoj de S-roj Pollen, 

Rked, kaj si mem, ke oni akceptu tekston dirantan, ke 
ĉiu decido estas deviganurpor la institucioj kreitaj post 
la unua kongreso, kaj ke la kongresoj rekonas solene 
la sendependecon de la Lingva Komitato, la netuŝeble- 
con de la Fundamento, kaj la vivantecon de Lsperanto. 

Li klarigas, ke la batalado kontraŭ internacia 
reprezentantaro estis ĉefe pro tio, ke oni timis diskuiojn 
pri lingvo. Tiuj atakoj ĉesos, se oni nun unufoje por 
ĉiam deklaros la lingvon netuŝebla. 

D-ro Zamenhof diras, ke kvankam li tute konsentas 
kun la senco de tiu propono, li opinias ĝin supertlua, 
car en la regularo de niaj kongresoj estas jam dirite, ke 
la lingvaj ateroj koncernas nur la Lingvan Komitaton. 

S-ro Boirac rimarkigas, ke jam multfoje la kongresoj 
deklaris sian opinion pri la Fundamento kaj evoluo de la 
lingvo, k^ij ĉiufoje oni tion deklaris “unu fojon por 
ĉiam.” Cu estas necese en ti\j speciala regularo nun 
deiiove diri multajn vortojn pri tiu afero ? Ni konfidu 
en la saĝeco de la esperantista popolo kaj de la Lingva 
Komitato. 

Post plua vigla diskuto oni aprobas por la unua 
paragrafo tekston prezentitan de D-ro Kandt : — 

“ Ĉiu decido de Internacia Esperantista Kongreso estas 
deviga nur por la oficialaj esperantistaj institucioj, t.e. 
de la institucioj kreitaj kaj subtenataj laii deziroj de 
internaciaj esperantistaj kongresoj an de la decidoj de la 
rajtigitaj delegitoj. Por la esperantistoj privataj, gi 
havas valoron nur moralan, montrante al Hi la deziron aii 


opinion de la plimullo. 

S-ro Von Frenckell proponas, ke oni aldonu1 al la 
regularo ankaŭ paragrafon pri kotizo de la anoj, kiuj 
elektas la delegitojn. S-ro Mvdie konsilas, ke oni 
prokrastu tiun decidon, car la U.E. A. inteticas poste 
prezenti al la Kongreso gravan ĝis nun ne legitan 
proponon, k iu povas influi al la financa demando. 

Lian konsilon oni tamen rifuzas, kaj fine aprobas la 
proponon de S-ro Von Frenckell, jene : 

En ĉiu grupo aii societo, estas konsiderata kiel elektanta 
membro, ĉiu ano de la grupo aii societo , kiu pagts jaran 
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kotizon al la Centra Ojftcejo, difi.notan de la Administra 
Komitato. 

S-ro W. Mann proponas, ke, por pliordigi kaj 
pliklarigi !a laboron de niaj kongresoj, oni havu regu- 
laron, verkitan -de komisioneto, pri la konduko de niaj 
diskutadoj, en kiuj oni ĝis nun tro ofte senutile perdis 
mu he da tempo. 

a _ S-ro Bourlet proponas, ke oni akceptu, en unu fojo, 
ĉiujn decidojn de la antaŭaj kongresoj. Post rimarkigo 
de S~ r ? Mudie, ke kelkaj estis nuligitaj de postaj 
decidoj, aŭ de la regularo Zamenhofa jus voedonita, 
oni akceptas, per solena leviĝo de ĉiuj delegitoj, en 
unu fojo, “ ĉiujn decidojn de la antaŭaj kongresoj, krorn 
tiuj nuligitaj aŭ de postaj decidoj, aft de la jena 
regularo.” 

Fine oni voedonas entute pri la tuta regularo pro- 
ponita de D-ro Zamenhof por la rajtigitaj delegiloj, 
lab la modifoj enkondukitaj de la kunsidoj. La tuta 
teksto, kun la ŝanĝoj akeeptitaj, estas aprobita, kaj la 
dua kunsido finig-as. 

* 

La 1 ria Labora Kunsido okazis ĵaŭdon matene en la 
satna boro kaj loko. Prezidas unue S-ro Mudie, kaj 
poste D-ro Mybs. 

S-ro Chavkt je varmaj aplatxdoj legas jenan tele- 
grarnon senditan al la Kongreso de Lia Mosto la Rego 
de la Belgoj : 

“La Rego estis tre tusita de la telegramo, kiun vi 
send is al li, je la nomo de la mil sep cent anoj de la 
Sepa Kongreso universala de Esperanto. Lia Mosto 
ko mi si is min peti, ke vi transdonu al ili Liajn tre 
korajn dankojn.” 

S-ro Mudie proponas provizoran regulareton, laŭ la 
propono aprobita de l A a antatta kunsido, por la ordo de 
niaj uuuaj diskutoj. Gi estas akceptita. 

A A 

LA DEMANDO PRI GENERALA ORGAMZAJO. 

S-ro Chavkt, sekretario ke la Konstania Komitato, 
diras, ke en la tagordo venas nun la demando pri 
generala organizajo. 

S-ro BOURLET tiam starigas por paroli. Li diras. ke 
ni ciuj atendas, ke, de tin kongreso, eliru ia definitiva 
bonordo en nia afero, laŭ la propono be D-ro Zamenhof. 
Sed malfacile estas diskuti tie ĉi pri ciuj detaloj de 
generala organizado. Ni povas esperi, ke nur en la 
proksima kongreso, ni trafos interkonsenton pri tiu 
afero, kaj estus bone, ke oni nun starigu specialan 
komisionon kies tasko estus studi plene la demandon kaj 
prezenti al la proksima kongreso unu solan projekton, 
bone studi tan kaj pri kiu la Kongreso povos decidi. 
Tio ne signifas, ke ni ne devas tie ĉi diskuti la demandon. 
La diskuto estos utila por naski interesajn ideojn kaj 
montrial la komisiono, kio estas lagenerala sento pri la 
demando. Sed, antaŭ ol ekdiskuti, bone estus akcepti 
la principon de tiu komisio. Li do legas la jenan 
tekston de rezolucio, kiun li proponas, je sia nomo, kaj 
je la nomo de S-roj Von Frenckell, Kandt, Rollet 
de l’ Isle, Mybs, Mudie, Ro[rac, Pujula kaj Reed. 

La rajtigitaj delegitoj de la propagandaJ Esperantis/aj 
societoj, konvinkitaj\ ke estas dezirinde : (if) organizi sur 
firma kaj ojiciala fundamento la konstantan komitaton 
de la kongresoj : la Lingvon Komitaton , la Administran 
Konsilanfaron , la Centran Ojicejon kaj ĝian organon: 
(2e) pli firme unuigi la naciajn propagandajn societojn: 
($e) starigi amikajn rilatojn inter la propagandaj 
societoj kaj la fakaj societoj, kiel ekz. U.E.A., decidas 
elekti komisionon , kiu studos la tutan demandon , 
prezentos gin en dijinita Jormo ce la oka kongreso kaj 
publikigos la akceptitan projekton, tri monatojn antaŭc, 
en la “ Ojiciala Gaze to.” 

S-ro Mudie rimarkigas, ke la elekto de tia komisiono 
tute ne ligos nin, ke ĝi estas nur provizora organo 
verkonta projekton, kiun ni povos poste libere diskuti. 

Oni akceptas la principon d- kreo de Komisiono. 

S-ro Mudie, transdoninte la prezidan seĝon al D-ro 


Mybs, diras, ke, li, en la unua memento, opiniis nebona 
la proponon de D-ro Zamenhof pri delegitoj, sed ke 
car la propono estas nun aprobita, 3 i akceptas la decidon 
kaj konformiĝas al la opinio de la plimulto. U.E.A. 
faris proponon al la Internacia Konsilantaro, kaj la tuta 
komitato de tiu Asocio unuanirne subskribis tiun 
proponon. La Internacia Konsilantaro transdonis la 
proponon al la kongreso. Oni faris tiun proponon pro 
tio, ke oni pensis, ke eble povus okazi ia konkuro 
inter U.E.A. kaj la nova fondota Institucio. U.E.A. 
estas tre ŝatata kaj amata de la Esperantistaro, kaj 
povus okazi, ke la ekzisto de tiu vasta kaj centre bone 
organizita institucio malhelpus la starigon de alia pli 
vasta organizajo. Pro tio la Komitato de U.E.A. 
decidis meti la servojn de ia Asocio je la dispono de la 
Esperantistaro. Gi estas preta nuligi la Universalan 
Asocion, por ke nova asocio povu kreigi kaj alpreni 
alian statuton. U.E.A. ne laboris por gloro, sed por la 
afero. 

S-ro Michaux diras, ke li kun plezuro voedonis 
reprezentantaron dumkongresan. Sed li petas, ke oni 
kompletigu tiun komencon de reguleco kaj ordo. 
Reprezentantaro estas utila ne nur dum la Kongresoj, 
sed ankaŭ dum la tuta jaro, ciam. La Centra Komitato, 
kies kreon li proponas, estas tute simpla afero sola kaj 
sufiĉa. La nunaj /nultaj organizajoj estas tro komplikaj 
por la popolo. Gis nun oni povis riproĉi, ke niaj 
kongresoj estas nur kunvenoj de turistoj, en kiu 
neniu havas la raj ton decidi, kaj nenio estis regule 
akceptita. Lati konfeso de D-ro Zamenhof mem la 
kongresoj ĝis nun ne estis aŭtoritata institucio. Mal- 
prave estas do pretendi, ke la tie) nomitaj oficialaj 
institucioj estas kreitaj de la tuta esperantistaro. Nun 
ni venis multope, esperante, ke fine oni definitive diros, 
cu oni volas regulan aŭtoritaton anstataŭ la gisnunaj 
neregulaj organizajoj. Prokrasto estus denova enterigo 
de la afero kaj malkuragigus la samideanojn. Li do 
proponas, ke nun oni voĉdonu tute regule, per voko de 
nomoj kaj kalkuio de voĉoj, pri la starigo de unu sola 
Centra Komitato. Nur tiel ni retrovos la “ novan 
senton ” kiel ni ĝin havis en Boulogne, kaj ni povos 
poste kunveni kvar mil en Krakovio. 

S-ro Mudie diris, ke S-ro Michaux deziras nuligon de 
ĉio jam ekzistanta, por konstrui ion novan, dum la 
propono prezentita de S-ro Bourlet proponas nur 
kunfandon de aferoj jam ekzistantaj. 

La prezidanto tiam voedonigas pri la teksto prezentita 
de S-ro Bourlet. Oni gin akceptas kun 50 voĉoj kontraŭ. 

D-ro Zamenhof diras, ke S-ro Michaux ne tute ĝuste 
komprenis la esencon de la nuna celado. La proponoj 
de S-roj Michaux kaj Bourlet estas esence la samaj. 
AmbaŬ deziras, ke oni tuj voedonu pri la principo. 
S-ro Michaux estas malprava, timante, ke la resendo 
de la demando al komisiono ne donos rezultaton. Se, 
en la antaŭaj kongresoj, oni ne povis atingi rezultaton, 
la kauzo estis, kc ni ne posedis rajtigitan anaron, kiu 
havis la povon decidi. Kaj sufiĉus, ke kelkaj personoj 
kontraŭstaru.s la proponon, por ke oni ne povu gin 
akcepti. De nun, la tuta afero sanĝiĝis. Oni povas 
nun koni, per la Delegitoj, la veran opinion de la tuta 
organizita esperantistaro. 

S-ro Boirac legas la nomojn de la personoj pro- 
ponitaj kiel inembroj de la nova, komisiono : S-roj Van 
der Biest (Belgujo) ; Mudie, Cefeĉ, Pollen (Britujo) ; 
Sebert, Rollet de l’lsle, Bourlet (Francujo) ; Mybs, 
Kandt, Von Frenckell (Germanujo) ; Pujula, Perogordo 
(Hispanujo) ; Schmid (Svisujo). 

S-ro IIodler pli ol unufoje demandas, ĉu la komisiono 
celas reprezenti nur la naciajn societojn aŭ starigi la 
ĝeneralan organizajon. En tiu lasta okazo, li diras, gi 
devus hayi reprezentantojn de ĉiuj asocioj, propa¬ 
gandaj kaj fakaj. 

S-ro Privat diras, ke si oni ne elektis reprezentantojn 
de nacioj, sed nur personojn kompetentajn por studi 
komune interesan projekton, oni ne devus en la legado 
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apartigi ilin lau la nacioj. S-ro Boirac tion konsentas, 
kaj S-ro PRIVAT, por plifaciligi la praktikan laboron de 
la Komisiono, proponas araendamenton : ke ĝi enhavu 
nur kvin membrojn, nome Mybs, Rollet de 1 ’Isle, 
Hodler, Mudie kaj kvinan personon. 

S-ro Dejean proponas, ke tiu kvina persono estn 
General Seber t, kaj D-ro Dor aldone proponas ankaŭ 
la nomon de S-ro Cart. 

Sed la amendamento de S-ro Privat estas rifuzita, kaj 
fine, post kiam D-ro Pollen eksiĝis je favoro de S-ro 
Warden, oni post longa kaj iom konfuza diskutado 
vocdorjas pri la jena listo, kin estas akceplita : Bourlet, 
Cart, Cefec, von Frenckell, Hodler, Kandt, Michaux, 
Mudie, Mybs, Reed, Rollet de 1 ’Isle, Perogordo, 
Pujula, Schmid, Van der Biest, Warden, Sebert. 

S-ro Bourlet esprimas sian gojon pri tiu rezultato. 
Tiu kontentiga fino de nia laboro, li diras, venas de la 
ordemo, pri kiu montris al ni ekzcmplon niaj laboremaj 
amikoj germanaj. Nun povas esti kontenta la kara 
Majstro, kiu petis, ke ni kreu paeon kaj umiecon. 
Hodiaŭ ni kreis paeon, morgaŭ ni certe kreos unuecon. 
S-ro Mudie ankaŭ aliĝas al la dankesprimoj adresitaj 
de S-ro Bourlet al niaj germanaj samideanoj. 

Post la fermo de tiu grava kunsido okazas kortusa 
epizodo. D-ro J. R. Thonssen prezentas al D-ro 
Zamenhof belan Esperantan standardon, senditan de 
la Kapitola Kiubo en Washington, faritan de la blindaj 
Esperantistoj, el kiuj la kiubo precipe konsistas. La 
Majstro, espriminte sian koran dankon, levas alte la 
standardon kaj diras : Gi estu por ni ĉiuj simbolo, ke 
kun bona volo oni povas cion fari. 

Longa rittna aplaŭdo Esperanta, kanto de 1 ’ Espero, 
kaj la kunsidintoj disigas. 

LA FERMA KUNSIDO. 

La ferma kunsido okazis sabaton malene je la ton, en 
la granda halo de la Zoologia Gardeno. S-ro Van der 
Biest, iom laciĝinta de la kongresaj laboroj, transdonis 
la prezidon al D-ro Mybs, kiu poste, rimarkiginte, ke 
ĉeestas preskaŭ ciuj prezidintoj de antaŭaj kongresoj, 
pro la sama kaŭzo siavice lasas la seĝon al S-ro Mudie. 

S-ro Chavet, leginte la protokolon de la antaŭa 
kunsido, faris okaze de peto pri ĝia redakto, kelkajn 
atentindajn rimarkigojn. Li diris, ke ĉiuj voĉdonoj de 
la kongreso, kvankam oni ĉiam kalkulis precize la 
voĉojn, estis ĉiatn tre regulaj. Kiam pri unu demando 
evidentigi.s, ke estas dti malaj opinioj, anstatatt tuj 
voĉdonigi per kalkulo de voĉoj kaj vidi, kiu partio 
trudos sian opinion al la alia per la plieco de siaj voĉoj, 
oni diskutadis longe kaj fine, per reeiproka cedado kaj 
bonvolo, oni trafis interkonsenton kaj preskaŭ unu- 
animecon. Tiu rnetodo estas ja pli konforma al la vera 
“ nova sento ” aludita de S-ro Michaux. 

S-ro Boirac, prezidanto de la Lingva Komitato, 

resume prezentas sian raporton (jam presitan en la 
D.G.) pri la agado de tiu komitato, kaj raportas pri 
ĝiaj kunsidoj en Antverpeno.* 

S-ro W. W. Mann parolas pri la Intemacia Propa- 
gandej'o Esperantistci (eldonejo de la “ Cefeĉoj ”) kaj 
ĝia organo La Propagn n d is to. Li sciigas, ke tiu lasta 
de nun aperados kiel kvaronjara aldono al Esperanto- 
jurnalo de U.E. A. Li esperas, ke la propagandistoj en 
ĉiuj landoj bonvolos serioze kunhelpadi al ĝia celo : 
f'aciligi inter la tutnionda Esperantistaro la sisteman 
intersangon de la plej efikaj kaj trafaj metodoj kaj 
rimedoj de propagando, kaj tiel antaŭenhelpi multe 
nian aferon. 

Poste S-ro Steier parolas pri sia Propaganda Instituto 
en Leipzig, kaj kiu tute ne intencas fari konkurencon 
al la I.P.E. Li petas subtenadon por ĝi kaj gia organo 
La Kroniko kaj atentigas pri ĝiaj celoj : sciigi pri la 
fakto de niaj progresoj, konigi nian lingvon al la 
instruistoj, eldoni tutmondan kronikon kaj nomaron de 

* Pri tio ni raparalos en nia proksima numero kiam ni raportos 
pri la diversaj fakaj kunsido. 
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ĉiuj novaj Esperantaj verkoj, liveri konsilojn pri 
propagando, kaj publikigi historion de Esperanto. 

S-ro Chavet komunikas al la kongreso regularon 
starigitan de la Internacia Konsilantaro rilate al 
Administra Komitato, kiu de nun zorgos pri la Centra 
Oficejo. Oni ĝin unuanime aprobas. 

Tiatn D-ro Kandt anoncas, ke la komisiono pri 
ĝenerala organizaĵo elektita en la antaŭa kunsido kun- 
venis jam hieraŭ. Tiun unuan kunsidon ĉeestis S-roj 
Bourlet, Kandt, Mudie, Perogordo, Pujula, Reed. 
Rollet de J'lsle, Schmid, Sebert, V'on Frenckell kaj 
Warden. Gi elektis kiel prezidanton Generalon Sebert, 
kaj decidis, ke la sekretariejo estu 51 rue de Clichy, 
Patizo, en la Centra Oficejo. Gi ankaŭ decidis, ke 
alvoko por k unlabor a do, pri la projekto de generala 
organizajo prezentota al la Oka Kongreso, estu redak- 
tata kiel eble plej baldau de G-lo Sebert kaj D-ro 
Kandt kaj dissendata por publikigo al ĉiuj naciaj 
Esperantaj jurnaloj. Plue oni starigis subkomisionon 
por ricevi la proponojn de la Esperantistoj, ilin klasifiki, 
kaj prezenti raporton al la komisiono se eble antaO la 
Nova Jaro. Lino; de la sttbkomisiono: D-ro Mybs, S-ro 
V011 Frenckell, D-ro Kandt (Sekretario). 

La raporto de S-ro Kandt estas aprobita. 

S ino Hankel, salutite de varma apiaŭdo, diras 
kelkajn vortojn pri sia “ iiova infaneto ” la Unuigo de 
Esperantistaj Verkisloj. Si mem komence “ fiegos la 
infanon,” provizore plenumantela taskon de prezidanto, 
sekretario kaj kasisto de la Unuigo. Mirinde volonte 
multaj jam pagis la kotizojn ; oni nur volu afable daŭrigi, 
sin fidele subtenadi per persona helpo. 

Lau propono de S-ro Mudie, prezidanto, oni decidas 
danki per telegramo la Urbestron de Londono, Sir 
Vezey Strong, kaj S-ron Senatanon Cornet, kiu pre- 
zentis al la Franca Parlamento leĝprojekton pri la 
enkonduko de Esperanto en la publikajn lernejojn. 

Nun venas la demando pri la sidejo de la Oka Kon- 
greso. S-ro Mudie ar.oncas, ke la loko akceptita de la 
K. K. K. estas Krakovio en Galicio, Austria Polwjo. 
Tiun akcepton la Kongreso unuanime konfirmas. 

Tiam venas al la tribuno por paroli en la nomo de siaj 
samlandanoj, D-ro Leon Rosenstock el Krakovio, kie^ 
bele sonantan voĉon kaj klaran parolmanieron oni ofte 
aOdis kun plezuro dum la kongresaj diskutoj. Li 
dankas por la lionoro, kiun faris al la Krakoviaj sami¬ 
deanoj la ĵusa akcepto. Nun Esperanto, li diris, kiu 
eliris el sia patrolando malforta infano, reveries 
maturiĝinta kaj forta. Sur pola tero ni festos do la 
25-jaran jubileon de nia lingvo. Krakovio, plej pura 
tipo de pola urbo, krom historiaj monumentoj unu 
belan rajton heredis de siaj prapatroj, nome la 
antikve konatan polan gastamon. Ne nur atnason 
da vidindaĵoj posedas la urbo, sed en la ĉirkatiajo 
troviĝas io unika en la mondo, la famekonataj 
salminejoj. Ne mankas ankatt majestaj montoj. Venn 
kaj admiru ! Ni streĉos ĉiujn niajn fortojn, por ke 
estu solena manifestacio, sed la stampon de soleneco 
povas doni nur la Esperantistoj. Ni pretigas, ili 
efektivigas. Kaj rimarku, Krakovio okupas preskaŭ 
centran situacion en Eŭropo. De Krakovio al Dres- 
deno kaj Barcelono kaj Ant\ r erpeno estas ne eĉ unu 
milimetron pli proksime, ol A de Dresdeno, Barcelono kaj 
Antverpeno al Krakovio. Gis la revido en Krakovio ! 

Lian elokventan paroladon, facile aŭdeblan en ĉiu 
parto de 1 ’ granda halo, salutis viva aplaŭdo. Efektive 
la poloj scias paroli Esperanton ! 

Poste S-ro Chavet sciigis pri la proponoj de la 
K.K. K. por poslaj kongresoj : ke la natta havu lokon 
en Genovo (Italujo), kaj la deka en Parizo. Por la 
dek-unua oni ricevis jam en Washington inviton al 
San Francisko, okaze de la malfermo de la Panama 
Kanalo : ankau la Skotoj forte deziras gastigi leotigreson. 

D-ro Pollen, kies stariĝon salutis longa aklamo, 
komunikis la interesan sciigon, ke, kvankam la Bril a 
Registaro ne sendis delegiton al la Kongreso, la 
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Ministro de gia Fako de Edukado volas ricevi de li 
raporton pri la Kongreso. 

S-ro Mu DIF. kiel prezidanto proponas, je unuanima 
aprobo de la ĉeestantaro, ke la Kongreso salute sendu 
telegramon al la Unua Aŭstralia Esperantista Kongreso, 
okazonta en Oktobro en Adelaide. 

Proksimiĝas nun la fino. 

S-ro Van der Biest, repreninte la prezidon, kore 
dankas la samideanojn, ke ili tie! grandnombre yenis 
Belgujon, kaj deziras al ili feliĉan hejmrevenon kaj plej 
agrablan remeraoron. Tiam li diras, ke antaŭ ol li 
fermos la Kongreson, la AnHerpenanoj dezirus Iasi kun 
l)-ro Zamenhof donacon. Ce tio F-ino Posenaer, anino 
de la Sepo por la Sepa, malkovrinte stablon, kiu staras 
antafie sur la estrado, montras grandan belan pentraĵon : 
La Skeldo antati Antvcrpcno , kiun si prezentas al la 
Doktoro per jenaj emociplenaj vortoj : 

“A 7 ia kara amata Majstro ,—La kongreso baldaŭ 
finiĝos. Belaj ajoj estas forflugemaj. Dum unu jaro 
ni preparis la akcepton de niaj fremdaj amikoj. Ni 
laboris kun ĝojo, kun entuziasmo pro la celo. Tamen 
pli ol unu fojon ni revenis el niaj kunvenoj tute senkur- 
aĝ-igitaj, tute ĉagrenaj pro neantaŭviditaj malagrablaĵoj. 
Nian plej grandan seniluziigon ni sentis la tagon. kiam 
ni dubis pri la ĉeesto de nia Majstro. Profunda kaj 
sincera estis nia bedaOro. Sed la nubego preterpasis. 
Kaj ju pli profunde ni estis sen tint aj la doloron pro tin 
ebla foresto, des pli alte ni ĝojis pri la certigo de via 
alveno. 

A Nun tiuj belaj kune pasigitaj tagoj jam forflugis. 
Ciam ili restos en nia memoro, en la memoro de ĉiuj 
belgaj samideanoj, kiel la plej belaj el nia esperantista 
vivado. Ni vin dankas, kara Majstro, pro via restado 
en nia urbo, en nia lando. Ni esperas, ke vi ankaŭ 
konservos iomete agrablajn pensojn pri via vivado inter 
ni. Ni esperas, ke vi, kaj viaj estimataj edzino kaj 
infanoj kelkfoje rememoros kun ĝojo la Skeldurbon, la 
nrbon de la Sepa. Kaj tval, en la nomo de ĉiuj belgaj 
esperantistoj, ni prezentas al vi memoraĵon daŭran, 
kiu en la malproksima Varsovio vin reportos kelkfoje 
sur la bordojn de la Skeldo. Bonvohjĝin akcepti, kara 
Majstro, kara Sinjorino Zamenhof. Gi estu la esprimo 
ile nia respekto kaj amo.” 

Al kio D-ro Zamenhof kortuŝite respondas simple : 
l.a ĝojo, kiun mi ĉi tie havis en la kongreso, tute 
forgesigis al mi la staton de mia farto. 

S-ro Van der Biest prezentas al li la junan pentrin- 
ton de la bildo, S-ron STOFFELS, kaj tiam f'ermas la 
kunvenojn per la vortoj : 

Gesinjoroj\ la Kongreso estus Jinita. 

Kanto de La Espero sigelas la solenon. 

$ $ 

La Fcsta Flanko. 

Nun, ĉeestinte laŭdeve la longajn kaj ofte neeviteble 
sekajn laborajn kunsidojn, nin ni turnu, kiel faris la 
kongresanoj mem, al pli agrabla parte de la kongreso ; 
al la multaj festoj kaj distrajoj, kiujn pretigis por ni la 
Antverpenaj samideanoj. 

I,A VAGABONDA KLUBO. 

La unua okazis jam sabaton vespere en la bela 
Flandra Operejo, organizitc de la Vagabonda KJubo. 
Sciante, ke ĝiaj membroj konsistas el ĉiuspecaj artver- 
kistoj, ĉiam oni atendas ion bonan de tiu klubo kies 
koncertoj fat igis nun agrabla kutimaĵo ĉe niaj kongresoj. 
Kaj efektive la esperoj ne trompiĝis. Tute artan 
vesperon oni ĝuis : muziko, kantoj, deklamoj pre- 
zentigis en plej arta maniero. Unue aperis sur la 
scenejo S-ro “ Hobomo,” prezidanto de la klubo. 
Dirinte, ke la sola afero, kiun li persone povus supozi 
ce si kiel kauzon de tiu ofico lia estas eble tio, ke li 
efektive estas... vagabondo, li en sia kutima facila 
maniero sprite rakontis al ni siajn plej freŝajn... 
vagabondajojn en Rusujo, kie ii kun kelkaj gesami- 


deanoj jus faris plej agrablan antaŭkongresan 
vojaĝon. Poste venis vagabondino, F-ino Barbin, en 
ĉarraa bretona kostumo kun ruĝa jupo, krucitaj selkoj 
kaj punta kufo, kaj lerte ludis valon de Chopin. 
Aliaj eroj de la bela programo estis kantoj de S-ro 
W. Harvey : Patrolando de Tschirch kaj Trankvila 
Nokt ’ de Abt ; peco el J Pagliacci , deklame kantita 
de S-ro Jones; Anjo Laurie tre dolĉe prezentita de 
F-ino Rosa Maude, kaj dueto el Samson kaj Delila 
de Saint-Saens, a kiun bone kunkantis la du iaste 
nomitaj. S-ino Sefer amuzis nin per ŝerca monologo 
verkita de si mem : Mia Idealulo. Apart an sukeeson 
ricevis per sia violono F-ino Annetta Sciiebsmann, 
kiun la britaj samideanoj jam havis la plezuron aŭdi en 
Southport. “.Sia beleco, la gracieco de Sia eleganta 
bohem-hispana kostumo, kaj la tre granda artisteco 
de sia ludado”—kiel diris Gajulo en la kongresa 
Revuo—elvokis veran ovacion. La koncerton finis 
du neordinaraj sed interesaj nunieroj : Bulgara 
amiko tre vive kaj humorplene diris al ni ŝercan 
rakonteton pri ia kompatinda sed ridiga “nazbatiga” 
malspritulo, kaj nova germana “vagabondo,” kiel 
sian unuan donacon al la klubo, per sia buŝo kaj takte 
frapantaj manoj prezentis “ plok ”-sone kuriozan 
muzikon kiu multe amuzis la publikon. La akom- 
panojn tre lerte faris—ofte improvize—la “ bretonino,” 
F-ino Barbin, ankati F-ino M. Ci.arke el Londono 
helpis. La tuta koncerto estis tre agrabla enkonduko 
al la kongresaj festoj. Pri ĝia aranĝo ni kore gratulas 
F-inon Mabel Ruttf.r, la nelacigeblan sekretarion 

de la klubo, kiu ankaŭ sindoneme dejoradis dum la 
kongresaj tagoj ĉe la rimarkinda ekspozicio de 
pentraĵoj verkitaj de vagaboiKloj, videbla -en koridoro 
en la Reĝa Ateneo. 

A 

I.A TEATRAJOJ. 

Veran regalon de teatrajoj havis la kongresanoj 
dimanĉon vespere en la Flandra Operejo, kaj ĉio 
senpage : drameto de Nestor de Tiere, Devo de Reĝo ; 
komedio de Emanuel van Driessche, Por Kvietaj Per- 
sonoj, ambaŭ lerte esperantigitaj de Amatus ; kaj la 
fama Revuo de la Sepa, originale verkita de Jan. 
Aldonitan al tiu teatra regalo oni havis la plezuron de la 
“familia” kunesto de la Majstro, kiu kun lia edzino 
okupis honoran loĝion raeze de la unua eta£o. Lian 
eniron salutis longa kaj sincera aklamado, kaj kanto de 
1 ’ Espero akompanate de orkestreto kondukata de D-ro 
W. Van der Biest. 

En Devo de Regv— ni prunteprenas la vorfojn de amiko 
Warden en la Kongresa Revuo —“ Cefministro konsilas 
al la juna reĝ-o, ke li ekmilitu kontraŭ alia princo, kiu 
dum la vivo de la pafro de 1’ reĝo alinilitis provincon. 
Eksciinte tion, la reĝino pro amo al la lando kaj popolo, 
petegas, ke li ne malkovru la glavon kaj elverŝu sangon. 
Sajne nesukcesinte, si eliras. La reĝo obstine opinias, 
ke estas lia devo reakiri la perditan provincon, kaj 
subskribas la jam pretigilan ultimaton. Poste eniras la 
reĝino, forte plorante, kaj Sajnigas al sia edzo, ke ilia 
kara infano estas dispremigita sub la radoj de veturilo. 
Ladoloro de la reĝ-o estas terura. La reĝino profitas la 
okazon por elmontri, kiom pli terura estus la doloro de 
la suferantoj de lia projektita milito. Si fine sukcesas, 
kaj li disŝiras la ultimatun, kiu estus trempinta du 
landojn en sangon.” 

La malfacila rolo de la reĝino estis tre talente kaj 
intense ludita de nia konata Londona samideanino, 
S-ino Lola Carew. A La reĝ-on bonege prezentis S-ro 
A. Van de Velde. Ce la fino la aktoroj estis kvarfoje 
revokita, kaj S-ino Carew ricevis efektivan ovacion. 

En Por Kvietaj Personoj oni vidas la ridigajn ŝpertojn 
de mastro kiu deziras luigi ĉambron en sia domo al 
“ Kvietaj personoj.” La ludantaro estis tute internacia, 
kaj bonege ĉiuj plenumis siajn rolojn. Malofte ni vidis 
ion pli komikan, ol la tamen tute naturaj gestoj, vizaĝ- 
ludado, kaj movnianieroj de Patro Knap, lertege 
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prezentita de hispana samideano, Karlo Urbez. La 
aliajn rolojn ludis F-ino E. COLIJN, Antverpanino 
{la enamiĝinta Lenjo), S-ro Otto Jann, Antverpano 
(Henriko, la amanto de Lenjo), S-ro Fernand Dore, 
Franco (Jlajstro Korus, “artiste u-ni-ver-sell ! ”), 
S-ino A. Sefer (S-ino Korus) kaj S-ro Emil Nicolae 
(la polica komisario, kiu eventuale montrig-as la onklo 
de Henriko kaj savas la tutan situacion). La tuta 
komedieto estis festeno de ridado, kaj ni forte konsilas 
al la Esperantistaj grupoj aĉeti la nun aperintan libreton 
kaj prezenti la ludon iun vesperondum la venonta vintro. 

La Revuo de la Sepa, “ unu akto de Jan,” estis io tute 
nova por la plejparto el la kongresanoj, speciale por la 
britoj, kiuj en sia lando malofte havas la okajon vidi 
speklaklojn de tiu speco. Revuo estas teatra peco 
en kiu oni traktas, jen orname kaj poezie, jen per 
delikata satiro, jen foje eĉ (kvankam kompreneble ĉe 
samideana festo lion oni ne faris) per kruda kaj trafa 
sarkasmo kaj vipado de vortoj, la diversajn okazojn kaj 
aferojn de la aktuala socia vivo. 

Oni bone komprenas, ke en nia niovado, precipe ĉe la 
nuntempa vigla epoko, abundas jam longe materialo 
por tia verko. Mankis nur talentulo por ĝin efektivigi. 
Tion faris Jan, la sprita kaj ciarn laborenia D-ro W. 
Van der Biest, kiuj inter siaj multaj okupoj kiel sekre- 
tario de la Sepo, trovis ankaŭ tempon por verki tiun 
spritajon, aranĝi kaj konduki la orkestron porĝi, direkti 
koncertojn, komponi muzikojn, kaj ebligi per sia lerta 
plumo la carman prezentadon de Kaatje. Al li 
gratulon kaj dankon plej koran ! Ni ne detalos ĉi tie la 
diversajn punktojn, kiuj elvokisce la entuziasmigita atis- 
kultantaro la multajn aplaŭdojn kaj ridojn ; ĉiu, kiu 
volas aĉeti la presitan libron, povos iiin ĝui por si mem. 
Nur ni diros, ke la “ Revuo,” malgraŭ kelkaj lokoj iom 
ŝoketantaj por kelkaj delikataj koroj, estis granda 
sukceso. Ne nur ĝi tiklis la humoron, sed ŝveligis la 
Esperantistan bruston kaj lusis la samideanan koron. 
Espereble ĝi ne estos la lasta tiuspecaĵo ĉe niaj kongresoj. 
Kaj la dudek aktoroj kaj naQdek gehoristoj—inter kiuj 
pli ol duono estis el Skotujo — ŝajnis gui la aferon ne 
malpli, ol la aŭskultantaro ! Gisla revido ! Kaj vivu la 
dek-kvina ! 

KAATJE. 

En ĉiu el niaj ĉiujaraj kongresoj estis unu vespero, 
kiun oni atendis kun speciala intereso kaj atento, kaj 
kiun oni poste memoris kun aparta plezuro ; la vespero 
de 1’ ĉefa teatra prezento. En la Dresdena kongreso, 
dank’ al la artista klarvidemo kaj sindediĉo de S-ro 
Reieher kaj liaj kolegoj, tiu vespero iel alprenis rolon 
pli altan. Oni ekvidis en ĝi pli nete la gracian fornion 
de pli netiĝi en ĝi la gracian formon de ĉarma enirejo 
al io ankoraG ne konstruite en la homa vivo : granda 
majesta templo de bela nova kulto : la kulto de inter- 
nacia arto. Nur malgrandajn komencajn paŝojn oni 
ankoraG faris al ĝia efektivigo, multajn belajn Atonojn 
oni devas ankoraG mini por ĝi, multajn amajn karesojn 
de 1’ ĉizilo ili bezonos, kaj poluradon de altaj inspiroj 
eble duin cent jaroj .. Sed jam, per la kelkaj paŝetoj 
fari'.aj. la hela okulo de 1’ artisto, tuŝite de 1’ nova sento 
de P Esperantismo, povas ekvidi parton de la bela kaj 
vasta piano, kaj ĝoje eklabori por ĝia plenumo. 

Jen kiel mi komprenas Ifigenio en Dresdeno, Mistero 
de Doloro en Barcelono, Kiel plaras al vi en Wash¬ 
ington, Kaitje en Antverpeno. Mi persone havas la 
kutimon, por ricevi pli freŝan imp/eson de la verko 
prezentota, ne ĝin legi antaŭe. Generalan ideon pri 
g-i mi antaŭe akiras, kompreneble, sed la detalojn mi 
preferas Iasi al la prezento mem, al la viveco kaj 
lerteco de la ludistoj. Al ilia sorĉo mi liveras mian 
fantazion kiel instrumenton ; ili faru kun gi kion ili 
volas. Kaj bele ili volis en Antverpeno, kaj bele 
plenumis. Dum tuta vespero mi fordonis min volonta 
sklavo sub ilia potenco, tutan vesperon en ripoziga 
sinforgeso vivis aliajn vivojn. Kaj kion mi faris, faris 


ankaŭ mil kvin cent kongresanoj, transport iĝis per 
sama magio en la doican hejmon holandan, partoprenis 
plej intime ĝian doloron kaj gojon... 

Ne mirinde do estas, ke al la talentaj interpretantoj, 
kiuj duvespere faris al ni tiel artan regalon, n> qiuj 
entuziasme kaj unuanime esprimis nian dankon. Ciu 

aktoro: S-inoj Bertrijn (la dolca Kaatje), M. 
Verstraete (la kara patrino), M. Janssens (la fajra 
Pomona), S-roj J. Verstraete (la sin trovanta artisto 
Jan) kaj K. Van Rijn (la forta brava patro), — ĉiuj 
konataj ludistoj de la Reĝa Nederlanda Teatro — bonege 
plenumis sian rolon. kaj malgraG la generala 
“kvieteco” de la agado, dum la tuta prezento tenis la 
atenton de la ĝuanta aŭskultantaro. Mirinde klare 
kaj harmonie ankaŭ ili elparolis nian lingvon, kaj ĉiu 
el ni ĝojis, kiam post la tria akto S-ro Van der Biest 
kiel prezidanto de 1’ kongreso venis sur la scenejon kaj 
en nia nomo plej varme dankis ilin pro la neforgesebla 
plezuro kaj bela triumfo, kiun ili havigis al Esperanto 
kaj la Esperantistoj. Al ili ciuj, kiel ankaG al reĝisoro, 
Van Df.n Heuvel, — kiu tiel majstre enscenejigis 
ne nur Kaatje sed ĉiun teatrajou dum la kongreso — 
kaj al D-ro W. Van der Biest, la lerta tradukinto, 
ni rediras en la nomoj de la Brita Esperantistaro plej 
koran gratulon kaj dankon ! Kresku kaj flora la nova 
arto internacia / 


LA KONCERTO DE FLANDRAJ KANTOJ. 

“Inter la plej valoraj trezoroj, kiujn posedasla uacioj, 
estas sendube la popolaj kantoj, kies plej belajn kon- 
servas la tradiĉio dum jarcentoj. Ilin kantas la patrinoj 
ĉe la lulilo de 1’ infanoj, ilin kantas la junaj knabinoj 
hejme ĉe la laboro kaj en societo de siaj .«mikinoj dum 
somervespero, promenante en la dolca aero de 1’ patro- 
lando, aŭ vintre ĉe la forno. 

“ Por ilin ekkoni, fremduio bezonas longan re.stadon 
en la lando, intimajn rilatojn kun la popoloj, kaj kiuj 
pasigas nur unu semajnonen fremda lando tute ne havas 
okazon ilin aGskulti. Estis do bonega ideo de La Sepo 
por la Sepa aGdigi al ni venintaj por nur malmuliaj tagoj 
kolekton de la plej carmaj flandraj popolkantoj, el la 
huso de famaj artistoj, do en plej eble granda perfekteco. 
La programo estis lerte kunmetita de D-ro W. Van 
der Biest, kiu harmoniigis mem diversajn kvartetojn, 
kaj tradukis la tekstojn. 

“ La koncerto estis tre zorge arangita, car ciu speco 
estis reprezentata, la patriota speco ekz. per la Kanlo 
de I' Flandranoj, la kauto pri Ar/evelde, la nacia heroo 
el la 14a jarcento, La Flandra Leo no , per Ko re mi a mas 
mian Flandron landon ; la romantika speco per Sinjoro 
Halewi/n ; la religia per Estis virgulineto ; la melan- 
kolia per Vundita mi estas interne, Mia koro sopiregas, 
Adiaii frato mia ; la humorpiena per Vintre, kiam 
piuvas; la petola speco per la cie konata Bigotulincto 
(kiorn da ĉarmo havas la titolo : het kwe/.elken) k.a. 
kantoj, kiuj carmis niajn orelojn, emociis niajn koroju 
kaj rapide almilitis niajn amikajn sentojn por la kara 
flandra popolo kaj gia belsona lingvo. Por multaj 
la tekstoj estis tuj kompreneblaj, eĉ sen la bonega 
traduko esperanten, kiun donas al ni la programo ; inter 
nia germana kantaro ni ankau posedas la kanton pri la 
Du gereĝidoj. La 25 numeroj de la programo, 12 kantoj 
el malnovaj tempoj, kaj 14 nuntempaj, kantitaj cu sole, 
ĉu duete ĉu kvartete, estas versaj perloj el la juvelaro 
de la flandra popolo. 

“ Estas vere malfacile diri, kiu kanto pleje placis al la 
aŭskultantaro ; la esperantistoj ĉiulandaj multe aplaŭdis 
kaj montris sian entuziasmon. Vi, Sinjoroj de la Sepo, 
ne tro promesis ; nia koro facile komprenis la flandrati 
animon kaj estas dankoplena por la neforgesebla kon¬ 
certo. La famo disportos viajn flandrajn popolkantojn 
en la tutan mondon kaj en la internaciaj popolkantaroj, 
baldaŭ kolektotaj de la Esperantismo, la flandraj 
kantoj, bone esperantigitaj, havos certe ne la lastan 
lokon.” 
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Tiel, en la Kongresa Revuo, S-ro Elb belete priskribis 
liun koncerton. A 1 liaj vortoj ni entuziasme subskribas. 
Malofte oni havas la okazon aŭskulti kantaron liel 
belan kaj karakterizan, kaj tie! granda estis miaplezuro, 
ke ec ce la fine de trihora programo de 25 numeroj mia 
animo, tute ne satigita, ankoraO volis trinki plu el la 
sama freŝa fonto. Riinarkinde estis, ankaQ, kiel 
familiaraj per angla orelo estis la fl and raj vortoj. Mi 
preskaŭ ne la bezonis la apude presitan tradukon tiel 
belsimple faritan de la ciehelpema Jan. De la kvar 
artistoj, F-inoj S. Eroen kaj Boyens, S-roj Col kaj 

COLI.IGNON, ciuj fa in a j kantistoj, mi nur diros, ke ili 
estis tute indaj je la kantoj, kiujn ili prezentis, kaj la 
majstra akompanisto, S-ro de Vos, orhestrestro de la 
Flandra Operejo mem, estis tute inda je la kantristoj, 
kiujn li akompanis. 

KAJ CETERE... 


Vendredon posttagineze la tuta kongresanaro en 
kvar pi en plena j vaporsipoj, fans ekskurson sur la rivero 
Scheldt. Estis arangite, ke la ekskursanoj iru procesie 
tra la stratoj, de la Akceptejo ĝis la kajo. A 1 tiu 
programo aldoniĝis “ improvizita nuinero,” kiu— laŭ la 
raportoj poste metitaj en la Antverpenaj jurnaloj—ne 
malmulte mirigis la urbanojn : la entuziasma samidea- 
noj, direktate de Hobomo, depreninte la ĉevalojn el la 

veturilo de D-ro kaj S-ino Zamenhof, aljungis sin 
mem kaj laŭ brita maniero triumfe tiris ilin ĝis la bordo 
de la rivero. Keikaj eble trovis lion ioin neserioza kaj 
maldeca, sed ili memoru, ke nia inovado estas juna, 
kaj ke tre “forte blovas la vento de la fervoro ” en 
keikaj junaj koroj ! Persone, mi diras: Alten la 
capeloj, kaj longe tia fervoro vivu ! — Ha, la ekskurso ? 
Vere mi ne scias. Nur lion mi memoras, ke mi longe 
diskutis kun diversaj samideanoj pri diversaj aferoj, kaj 
ke kiam nia sipo pro rompigo de iu maŝina peco staris 
kvaronhoron senmove sur la rivero, multaj el la vetur- 
antoj, absorbate en sia interparolado, tion tute ne 
rimarkis. Vere babilema gento la Esperantistoj ! 

Pri la balo, kiu okazis samvespere en la Somergardeno 
de la Reĝa Harmonia Societo, kion raporti? Ke ĝi 
estis viglega, pri tio ne dubos tin, kiu konas la Esper- 
antistojn kaj valsmanieron de la belgoj. Ke gi estis 
pitoreska ne dubos tiu, kiu konas la kostumon de 
Kolonelo pollen kaj la kiltojn kaj tartandrapon de la 
skotoj. Gin plene guis ĉiu ĉeestanto kaj ĉeestantino, 
kaj neniam mi rieevis pli vivan komprenon pri la potenco 
de la sufikso “ eg,” ol kiam bela germana fraŭlino, 
kirlite laŭ brita maniero en brite kondukata partio de 
lanceroj, entuziasme ekkriis : Tio placets al mi ! 

Mi ankaŭ devas citi la festenon, kiun oni arangis en 
la Grand Cafe sabaton vespere, sub la prezido de S-ro 
Mudie. Persone mi nur ceestis kelkajn momentojn, 
sed lab mia tiania spertero, kaj laŭ la diroj de keikaj 
festenanoj, evidente gi estis festeno ne nur de bonaj 
manĝaĵoj, sed — kio estas pli bela — ankaŭ festeno de 
•sprito kaj gaja samideaneco. 


VASTIGU LA KOROJN ! 

Nu, karaj legantoj, ekmankas la space, kaj ankorati 
mi tute ne cion raportis. La feston de le Literatura 
Kongurso, la Specialistajn kunsidojn, la tre sukcesan 
kongreson de la U.E.A., la ne malpli sukcesan Duan 
Jvongreson de la Katolikaj Esperantistoj en la Hago, 
La Ekspozieion de Esperantajoj, la keikaj gravaj 
flankaj akceptoj kaj faroj, la interesa vespero arangita 
ile la Scienca Asocio, kaj anglalingvan resumon pro- 
pagandan pri keikaj diskonigindaj faktoj —- ĉion ci 
non ni devas Iasi ĝis la Novembra nuinero. Niaj 
kongresoj fariĝis nun tiel multenhavaj ! Tiel vastaj, ke 
pli ol unu samideano bedaŭre sopiras al la tempo de 
niaj unuaj internaciaj festoj, al la pli intimaj tagoj de la 
“ familia rondo” en Bulonjo. Ne bedaŭru, amikoj ! 
La rondeto de iatnaj tagoj ja fariĝis rondego. La 
rivereto de nia movado fariĝis riverego, fluanta potence 


al vastega maro, kies alian bordon vidos eble nur la 
nepoj — tamen ne bedauru ! Per diligenta laboro, c!u 
je sia propra tasko, lasu vian barkon kuraĝe sur tiun 
maron. Kaj jen, iom post iom, dum ĝaje nin pelos 
antaŭen la vento de 1 ' Espero : por hela fervoro vastigos 
la koro, akiros pli grandan komprenon : se forte ni 
staros, kaj bele ni faros, ni nepre atingos havenon ! 

Kaj nun , al la vintra laboro ! 

W. Mann. 

Esperanto en Nord-Orienta Europo. 

La bela ŝipego Dunottar Castle efikis kiel mirinda 
kuracilo por la ses gesamideanoj, velkiĝintaj pro la 
granda varmo de la antaŭaj semajnoj, kiuj sin trovis sur 
ĝia ferdeko je la vespero de Julio 29a. 

Kompreneble en ĉies valizoj trovigis multaj divers- 
lingvaj ŝlosiloj, car eu ni ne estis vizitontaj novajn 
landojn, kies enlandanoj parolas strangajn al ni nekon- 
atajn lingvojn, sed kie tamen Esperanto estas tre konata 

kaj ŝatata ! 

Komence niaj verdaj “ge-steloj” estis iom serce 
alrigardataj, sed ni havis plenan konHdon, kaj silentis. 

La bela Dana ĉefurbo post du-taga vojaĝado sur 
sufiĉe trankvila Norda Maro belaspekte vidiĝis, kaj per 
fortaj vidiloj oni facile vidis la stelojn de du bonkoraj 
Kopenhagaj gesamideanoj, kiuj pacience atendis nian 
alvenon. Senprokraste la verda flago elpoŝiĝLs, kaj 
gia flirtado tuj altiris la atenton de niaj atendantoj, 
kiuj jam de malproksime salutbabilis kun ni. Jen 
reklamo numero t. 

F-ino Host, de la familio de tiu fama eldonista kaj 
librista firmo.kiu tiorn okupigas pri Esperantaj eldonajoj, 
atendis nin kun S-ro Blichert, ŝia afablasamideano-fianĉo. 
Malgraŭ la varmo ni ĉiuj forpromenis por viziti la bela- 
jojn de tiu tre bela urbo, dum niaj kunvojaĝantoj sin 
aranĝ-is kvarope en procesio de tiuj grandaj bonĉevalitaj 
veturiloj, kiuj estas tiorft rimarkindaj sur la danaj stratoj. 

Sajne ke ni konstante, ce ciuj stratanguloj, renkon- 
tiĝis dum momento kun novaj Esperantistoj, kiuj parolis 
kun ni iom, antaŭ ol daŭrigi siajn ĉiutagajn laborojn. 
Se estas eble al iu viziti Kopenhagon dum unu tago, ni 
tion fans. Kaj ne nur ni vizitis muzeojn, parkojn, 
preĝejturojn kaj aŭtoinatajn manĝ-ejojn, sed eĉ trovis 
momenton por interparoli kun la redaktoro de grava 
jurnalo, kiu de tempo al tempo antadenhelpas nian 
aferon. 

Ni ankaŭ havis la plezuron renkonti tie Polan sami- 
deanon, kiu pasigis tre feliĉan libertempon inter la 
geesperantistoj danaj. 

Vespere ni montris nian ŝipan hejmon al niaj afablaj 
gvidinloj, kaj kun bedaŭro forvojaĝ-is orienten. Stranga 
afero okazis lastmomente. Multaj kunvojaĝantoj volis 
enpoŝtigi leterojn, sed la oficiala leterkesto estis ŝlosita. 
Do ni organizis “ samideanan poŝton ” kaj kiam la ŝipo 
fornaĝis, niaj karaj kunlaborantoj staris sur la kajo kun 
amaso da leteroj kaj kartoj, A kiujn, antaŭ ol enpoŝtigi, 
ili intends bapti verdstele ! Ce ĉiu venonta baveno dum 
la vojaĝo la sama poŝto funkeiis, kaj estis tre aplaŭdata 
afero. 

Pri la plezuroj de la vojaĝo sur la Baltika maro mi 
nenion verkos, car ĉiuj scias, kiom agrable estas inter- 
konatiĝi kun multaj vojaĝemaj bomoj, kaj trank\ ile sin 
amuzi for de la flava jurnalaro kaj politika atmosfero. 
Tiel okazis, ke sen specialaj aventuroj krom plenpokalo 
da plezuro, ni vidis la varmegan sunon brilanta sur la 
ora kupolo de la Kronstadta katedralo. Ci tie ni nur 
haltis por la vizito de la oficiala ŝtatkuracisto kaj dog- 
anistoj, kiuj akompanis nin ĝis Peterburgo, kaj helpis 
min bone memori la rusajn numerojn, k.t.p. Post disdono 
de Slosiloj, ni ekrilatis tre bone. Nia utiua maifelico 
okazis, kiam ni sciis, ke ni ne ĝustatempe alvenos 
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Peterburgon. La alveno de ŝipo estas ciam malpli 
preciza, ol de vagonaro. Do kiam ni vidis sunbakitajn 
gesamideanojn nin atendantaj sur la senombra kajo, mi 
devis kriege klarigi, ke on la angla lingvo sipoj estas 
ĉiam nomataj “ si ” pro ne iro fidinda akurateco. 
Kaj nun okazis tre malagrabla prokrasto. Kvankam 
estis eble kunparoli kaj eĉ manpremi, neniu povis 
surŝipiri aŭ elŝipiri gis ĉiuj pasportoj *stis severe kontroli- 
taj. Deko da seriozaj belkreskaj oficiroj tre konscienee 
plenumis sian taskon, kiu daŭris almenaŭ du horojn, kaj 
malgraŭ la kuŝ-seĝo, kiun mi transpasigis al la afabla 
S-ino Trapeznikova, si devis esti ere ellaciĝinta antad ol 
fine estis eble al ni kuniĝi kun si kaj S-roj Lorencson 
kaj Vasiljev, por aliri vaporsipete la urbomezon. 

Jen ni Angloj, por la unua fojo sur la tero de tin 
mistera lando Rusujo, pri kiu rondiras tioni da strangaj 
iamoj kaj rakontoj, kai pri kiu la historio estas ne nuilte 
kornprenata. Kompreneble ni ĉiuj atendis ke, tuj post 
la disdono de la unua ŝlosilo, au la ekmontro de la 
verda flago, ni estos ekzilataj al Siberio. Sed mullajn 
centojn da slosiloj ni disdonis, kaj multajn preĝejturojn, 
veturilojn kaj ee regimentojn ni baptis verdflage, kaj 
la sola respondo estis la bonkora intereso kaj afableco. 

Niaj Peterburgaj samideanoj kondukis nin tra sia tre 
interesa urbego ĝis la nokto, kiam nin forportis al 
Moskvo tre luksa vagonaro. Neniam ni vidis pli kom- 
lortan kupeon, kaj la litoj — kvarope en la dua kaj 
duope en la unua klaso — estis tre bone aranĝitaj. Ĉe 
la Kurska stacidorno en Moskvo, kie ni gustaleinpe 
alvenis post dekduhora veturado, staris aro da afablaj 
Esperantistoj por nin akcepti. Jam konataj amikoj 
estis S-roj Szabuniewicz kaj Saharov, kaj kun ili estis 
S-ro Smirnov, kiu tre afable proponis al mi duin mia 
tiea restado hejmon ĉe sia ĉarma domo. 

Sufiĉe ofte mi povis, dank’ al Esperanto, ĝui apartajn 
plezurojn dum miaj vojaĝoj tra multaj landoj, sed neniam 
mi spertis pli grandan kaj ofereman amikecon, ol en tiu 
antikva Kusa ĉefurbo. 

Kaj, karaj legantoj, figuru nin, fremduloj ne konante 
unu vorton de la enlanda lingvo, sed kiuj sin trovis 
kvazau inter parencoj, kiuj konslante gvi'dis nin lau 
zorge preparita programo, kiuj ne permesis, ke al ni 
manku eĉ unu el la mil kaj unu vidindajoj. Yizitojn al 
muzeoj, pentrajejoj, palacoj kaj katedraloj povas ja gui 
la ordinara vojaganto ; sed tiu neniam liavis tiajn bone 
informitajn gvidantojn. Pli ol tio estis tiuj intimaj 
festenetoj ĉe la hejmo de S-ro Smirnov, ee la komforta 
sidejo de la Societo Esperantista, kie ni kunesidis dudek 
aŭ tridekope ĉirkaŭ la samovaro — ho ! tiu bonega 
samovaro — kaj babilis, ŝercis, informiĝis, kaj gustumis 
naciajn manĝ-aĵojn — ho! tiuj manĝaĵoj — kaj 
trinkajoj ! ! 

Dum la tri plenegaj tagoj de nia restado en Moskvo 
ite dum unu kvaronhoro ni estis solaj. Kvankam la 
somero instigis al multaj forveturi al kamparo, dudek 
Moskvaj amikoj ekskursis kun ni motorboate sur la bela 
rivero al la Paseraj montetoj dimanee, kaj tie alveninte 
ni ĉirkaŭis la samovaron denove. 

La Moskvanoj estis tre t’elicaj nin vidi, car ni estis la 
imuaj “fremdaj ” esperantistoj, kiujn ili akceptis. Kaj, 
sciiĝinte pri nia intencata alveno, Gesinjoroj Chantaz, 
el Boulogne sur Seine, Francujo, ankaŭ ĉeestis dum la 
du postaj tagoj, kaj dank’ al ilia afabla kunesto ni farigis 
ja historia internacia rondo familia. 

Tro rapide preterpasis nia mallonga vizito, kaj egale 
luksa vagonaro — en kiu ni veturis triaklase kun plena 
kontenliĝo — forportis nin al Peterburgo, kie ni denove 
renkontis la jam viditajn Esperantistojn kun la aldono de 
nia Akademiano Evstifeieff, kiun mi konis jam de kvin 
jaroj. Ankati mi pasigis tre agrablan vesperon ĉe 
Kolonelo Matton, de la franca ambasadorejo. Post du 
aventurplenaj tagoj ni devis diri ne adiafi sed “ ĝis 
revido ” al vasta Rusujo kaj ŝiaj afablaj enloĝantoj,^ kaj 
post trankviiega vojaĝado troviĝis ĉe Stockholmo. Ĉi tie 
same ni estis kaptitaj de afabla armeo de Esperantistoj, 


kiuj nin kondukis cieti — ec al Uppsala, tiu antikva 
ĉefurbo Esperantista, kie nuntempe nia afero iom 
dormetas. S-ro Njlenverkis raporton pri nia alveno en 
la ĉela Sveda ĉiutagaĵurnalo, dekiu F-ino Josefson poste 
donis al mi ekzempleron en Anlverpeno. Tie ankaŭ 
ĉeestis bulgara kaj germana studentoj, kiuj tre bone 
parolis. 

Xiaj du tagoj tie ne ŝajnis longaj, kaj kiam ni vojaĝis 
for al Wisby, sur la Sveda insulo Gotlando, ni tre 
ekscitiĝis pri la demando, ĉu la unika samideanino de 
tiu urbeto ricevis nian avertpoŝtkarton aŭ ne. 

Etektiv-e, malgraŭ la nefidemo de la ŝipanoj, kiuj 
volis kredigi, ke neniu tie prezentiĝos, F-ino Akerman 
nin akceptis ce la haveneto, kaj promenis kun ni — siaj 
unuaj vizitintoj — dum la tuta mateno. 

'l iun posttagmezon, dum nia ŝipo trankvile nagis al 
Liibeck, rni faris paroladon priesperantan sur la ferdeko, 
kaj multaj afablaj atiskullinloj poste certigis, ke gi estis 
la plej interesa okazintajo dum la tuta vojaĝo. Certe 
multe da entuziasmo tie vekigis, kaj la konstantaj 
elmontroj pri la praktikeco de nia movado por la 
vojaĝanto preparis por ni bonegan kampon. Multaj 
promesis lerni kaj — kio estas multe pli bone — jam 
hodiad mi scias, ke kelkaj promesoj plenumiĝis. 

En bela antikva l.ubeck nia konata Dr Moebusz, kun 
aro da tre afablaj gesamideanoj renkontis nin ĉe la 
stacidorno, kaj zorge atentis, ke ni ne preterlasu iun 
vidindajon. Dank’ al ili, ni pasigis tre niemorindan 
tagon tie. 

Mi timas, ke tro longe mi raportis pri afero, kiu por la 
ordinara esperantisto eble ne estas tro interesa. Tamen 
mi persone volus verki multajn pag-ojn pri tiu unika 
propaganda vojaĝo, kaj mi esperas, ke miaj tiel ĝentilaj 
kondukintoj ne trovos, ke mi ne sufiĉe raportis pri la 
belajoj de siaj diversaj urboj. ili iom Irankviliĝu, 
eksciante, ke dufoje dum la Sepa kongreso mi rakontis 
pri la vojaĝo, kaj ke ankad mi promesis fari lumbildan 
paroladon antad la Londona Esperanta Kluboje Oktobro 
20 je la 8a horo. 

Finante mi, en la nomo de mi mem kaj de miaj kun- 
vojaĝintoj, prenas liun ĉi okazon por oficiale danki 
ĉiujn, kiuj dolcigis A por ni belajn tagojn en multaj 
“fremdaj ” landoj. Gis oftaj revidoj, karaj geamikoj ! 

H. Bolingbroke Mudie, 

Prczidanfo de U.E.A, 




Naskigo. 


Yendredon, la 4an de Aŭgusto, en St. Alban’s, al 
Ges-roj O. Godman, filinelo, komjjreneble estonte 
Esperantislino. 

♦ * * * 

Sciigo. 

The B.E.A. Year Book for 191J is now ready. Any 
member of the Association may obtain a copy free upon 
application to the Secretary. 

A Telephone has now been fixed at Headquarters. 
Number : Germed, Orders transmitted bv its 

means will be promptly attended to. 

[Estante fidela instrumento, ĝi tralasas nur ladfunda- 
mentajn vortojn ! — Red.] 


S-ro M. C. Butler, nia konata samideano, antad 
nelonge edziĝinta, sendis al ni por presigo leteron de 
danko al la multa amikoj, kiuj okaze de tio esprynis al 
li sian ĝojon per afablaj gratuloj kaj donacoj. Gin ni 
bedaŭrinde pro inanko de loko devas prokrasti ĝis 
la Novembra numoro, sed voias ĉi tie ankad diri ai li 
koran gratulon, kaj deziri al li kaj lia ĉarma Esper- 
antistino-edzino plej felican iradon sur la voio de 1’ vivo. 
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A Short Account of Esperanto.* 

My Loro Mayor, Ladies and Gentlemen, 

It has fallen to my lot, as one of the patriarchs of 
the Esperanto movement in this country, to address to 
you a few words not only as to what Esperanto is and 
how it has been evolved by the genius of its author, Dr. 
Zamenhof, but also to touch upon some of the many 
ways in which the general adoption of a second world- 
language must inevitably make for progress and a 
better understanding between the nations. 

Although so relatively modern, Esperanto has already 
acquired a surprising vogue throughout the civilized 
world. We here in England, having a mother-tongue 
more largely used than any other, naturally feel the 
need for an auxiliary medium of speech less than do the 
smaller nations ; yet many thousands of Englishmen can 
testify to the great advantages they have received 
through a knowledge and use of Esperanto. 

During the past three centuries many efforts have 
been made to solve the problem of Babel, and it is 
gratifying to notice the names of several British philo¬ 
sophers among the list of authors of earlier projects. 
But it is not surprising to learn that the language most 
calculated to satisfy this need first saw the light in 
Polish Russia, where many tongues are constantly 
jostling each other and hampering progress in a manner 
altogether outside the experience of the lucky Briton. 
In Bielostock, the birthplace of Zamenhof, no less than 
five languages are in daily use, and the Poles, Russians, 
Jews, and Lithuanians refuse to forsake their mother- 
tongues, fearing, in some measure, to submerge their 
nationality and national aspirations. 

Indeed, were it not for the existence of such jealousy 
and rivalry, it might, perhaps, be some day possible that 
English, French, or German should become, in the true 
sense of the word, a world-speech. Vet present indica¬ 
tions unfortunately show that, even were any of these 
languages sufficiently regular in form and easy to 
acquire, it is too much to expect all nations to unite in 
accepting any one of them. 

Therefore, a national language cannot serve this 
need, and as the dead languages were found unsuitable 
antj unadaptable to our purpose, it has been necessary 
to fall back on this scientific solution of the difficulty. 
The blessings of this medium can only be fully appreci¬ 
ated by the linguist, who, after a few hours’ study of the 
Esperanto Grammar and Vocabulary, is amazed at the 
very small compass into which the whole machinery 
necessary for a complete language can be compressed. 
Absolute freedom from exceptions in its rules, and a 
phonetic alphabet, uniform accent, and logical deriva¬ 
tion, effect wonders in reducing both grammar and 
vocabulary alike. 

It is no exaggeration to say that the Esperanto 
Grammar can be printed on a postcard and shown on a 
lantern-slide, or that the grammar and a vocabulary, 
sufficient to enable those utterly ignorant of Esperanto 
to decipher a letter written in that tongue, have already 
been printed in eighteen languages, each in a little 
pamphlet weighing but the- fifth part of one ounce and 
costing a half-penny. 

It is impossible in the scope of the present address to 
give more than the veriest outline of the devices by 
means of which this astonishing result has been attained. 
Dr. Zamenhof has always been guided in his selection 
of root-words by the greatest good of the greatest 
number. It thus follows that an Englishman, with a 
school-knowledge of French or Latin, is already able to 
understand at sight some eighty per cent, of the words 


*An address delivered on March 17th. 1911. on the occasion of a 
meeting held by the British Esperanto Association under the patron¬ 
age of T.R.H. the Duke and Duchess of Connaught, in aid of the 
Lord Mayor's King Edward VII. Memorial Fund. 


in Esperanto. The various parts of speech are regularly 
formed by the addition of terminations of fixed meaning- 
to the root-word. Thus, all substantives end in -o, 
adjectives in -a, derived adverbs in -e. The conjugation 
of all verbs in the language follows in due course: 
present tense ends in -as, past in -is, future in -os, con¬ 
ditional mood in -us, the infinitive in -i, and the impera¬ 
tive in -u. The plural is formed by adding -j (sounded 
as y) to the singular ; the tonic accent invariably falls on 
the last syllable but one. Sixteen short rules, each of 
them absolutely without exceptions, constitute the whole 
of the Esperanto Grammar. Yet the language so com¬ 
posed is capable of expressing all shades of thought, 
and many of the several thousand works already exist¬ 
ing in the Esperanto Library are masterpieces of concise 
literary style. The late Professor Mayor, of Cambridge, 
a Vice-President of the British Esperanto Association , 
was most enthusiastic in his praise of the language, and 
advocated that all children should be taught it as an 
introduction to the study of foreign languages. Indeed, 
its logicality and regularity make Esperanto an ideal 
subject for school teaching, for it secures linguistic 
training based on lines of mathematical precision. 

Many school classes in the principal European coun¬ 
tries and America have clearly shown the excellent 
results following upon a course of Esperanto. 

At the close of 1902 a dozen students or so founded 
the London Esperanto Club, little suspecting the enor¬ 
mous progress which a few short years would bring 
about. At that time we were “cranks” and “faddists" 
of the latest type: even our friends shunned us! Yet 
now we can reckon Kings and Queens among our 
Patrons ; and an increasing number of nations are each 
year officially represented at the annual Congresses, of 
which the seventh will be held in Antwerp this August. 

These Congresses differ greatly from the average 
international gatherings, obsessed by three or four 
official languages and the troubles of interpreters. On 
an average, some twelve hundred members, represent¬ 
ing some forty nationalities, have year by year 
assembled, in France, Switzerland, England, Saxony, 
Spain, and the United States, and have conversed, 
transacted business, performed plays and sung songs in 
this new language, for all the world as if they were 
citizens of the same State. For, thanks to its simple 
alphabet and rules for accent, there is no more differ¬ 
ence in the enunciation of Esperantists from the whole 
of Europe than there is between Englishmen, Scotsmen 
and Irishmen speaking English. Never in the course 
of my travels have I been unable to understand my 
interlocutors, and never, during nine years’ experience, 
have I received an ambiguous letter in Esperanto. 

Many of us were first attracted to Esperanto merely 
as a pastime for leisure moments, only to be carried 
away by the vastness of the field opened up by this 
fascinating world-language. 

No matter whether commerce, science, or travel be 
the end in view, the Esperantist has an incalculable 
advantage over the non-Esperantist ; and I venture to 
challenge any person in this hall to assert that the 
knowledge so simply and cheaply acquired through an 
Esperanto Grammar would not be of much value to him 
or to her personally. The great Tolstoy studied 
Esperanto, and said that the effort to understand it was 
so slight, and the accruing advantages so vast, that it 
behoved every progressive man to learn it. Personally, 
I have enjoyed the good fortune to visit some thirty or 
more countries during the past six years, in every one 
of which Esperanto has enormously increased the 
amount of enjoyment obtained, and has enabled me to 
find a steadily growing circle of international friends. 
For as long as Esperantists are in the minority, a strong 
spirit of camaraderie must inevitably unite all fellow- 
workers ; and even when it has been fully and officially 
established throughout the world, none can doubt but 
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that as all will be better able to understand each other 
than heretofore there will be more mutual esteem and 
friendliness among: the nations of the earth. 

Esperantists are to be found in every important city in 
the world, and the first steps have already been taken 
to bring them into close intercommunication. Some 
hundred national and international magazines -mostly 
monthly', servo to keep them in touch and to report all 
progress achieved. Thousands of Societies of Esper¬ 
antist s have sprung into being, some purely occupied in 
propaganda work, others uniting members with common 
interests or pursuits. The largest of all these Societies 
is the Universala Esperanto-Asocio, with its 8,000 mem¬ 
bers and 900 delegates scattered throughout the whole 
world, whose self-imposed task it is to supply to their 
fellow-members any kind of information they may seek, 
provided the Esperanto language only be used iu the 
correspondence and a coupon be enclosed to cover the 
mere cost of postage. 

Some critics have accused Esperantists of a lack ol 
patriotism. As Esperanto in no way aims at displacing 
any national tongue, but, on the contrary, rather tends 
to preserve the smaller languages which the struggle for 
existence at present menaces, this charge is quite un¬ 
justifiable. Moreover, a knowledge of the world- 
language provides an “open sesame ” into the world’s 
thoughts, and, by enabling one to think internationally, 
gives birth to a world-patriotism by no means antagon¬ 
istic to the smaller national patriotism so often confused 
with jingoism. 

The twentieth century is par excellence the century ot 
internationality. Let us therefore leave no stone un¬ 
turned to place ourselves on better terms with our 
neighbours and competitors, so that we may become the 
better able to make use of and adapt the best ideas they 
have to give us.... 

If these few remarks have succeeded in interesting 
any sufficiently to create a desire for more information, 
an inquiry addressed to mo at the offices of the British 

Esperanto Association, 133-6, High Holborn, 

London, W.C., will be much appreciated. 

For I am so fully convinced of the enormous impetus 
that will be given to all Progress by the general adoption 
of this simple and harmonious World-Speech — this 
Second Language for all Nations—that anything I may¬ 
be able to do to assist its propaganda is a duty and a 
privilege to perform. 

H. BOLINGBROKE MU DIE, 

President, Universal Esperanto Association , 

Vice-President , British Esperanto Association, etc. 

* * * * 

Brita Kroniko, 

Pro la Kongresa raporio ni C*i tiun monaton no povas 
doni multe da kroniko, sod devas nin limigi al kelkaj ire 
mallongaj notoj. Ni povas tamen diri, ke evidenle la 
britaj Esperantistoj, kiuj iris al Antverpeno, revenis 
plenaj de energio kaj tre komunikigema entuziasmo, kaj 
jam komencis en plej vigla tnaniero la propagandan 

laboron de 1’ vintro. 

Bolton.—Konfereneo de la Federacio de Lancashire 
kaj Cheshire, la 2ian deOktobro. Oni kunvenuamase ! 
La grupo volas almiliti la tutan urbon... 

Londono. —Akceptoj de la “familia rondo ” tie Ges-roj 
Blaise, La Espero, 3, Lynette-avenue, Clapham Common, 
S.W., eiun unuan saba'ton de 1 ’ monato. Rekomencigo 
por la vintro : la yan de Oktobro je la 3a ptm. Plej 
koran inviton ! 

Londona Klubo. — S-ro H. Bolingbroke Mudie, je la 8a 
vespere, en St. Bride’s Institute : Lumbilda parolado 
pri Esperamista vojaĝo tra Norda Europe. Venn 
grandanombre, kaj kun vi viaj amikoj ! 


Charing Cross.—De nun tiu klubo kunvenos ĉiumarde je 
la 3a, en la Restoraeio de Eustace Miles, Chandos-street. 

Croydon.—Sabaton. Okt. 21 : grava publika propa¬ 
ganda kunveno, en “St. Michael’s Parish Room, West 
Croydon,” sub la prezido de la Urbestro de Croydon. 
La loka grupo nun kunvenas ciusabate en la Franca 
Lernejo. 7, Slat ion-road. If est Croydon , de la 8a gis 9 - 3 ° 
vesp. 

Leeds.—Kvar propagandaj paroladoj estas aranĝitaj 
por baldaŭaj daloj : Detaloj ĉe la Sekretario. 

Wood Green.—Dank’ al la klopodoj de ei tin juna set! 
jam fortika grupo — kin kun 32 agemaj anoj ĵus aliĝis 
al la B.E.A. — kursoj Esperantaj komencigos la 19an 
de Oktobro, je 7.43 vesp., en la loka “ Higher Grade 

Schools.” Kiel prezidanton de la grupo oni jus elektis 
S-ron M. C. Butler. Tre agrabla epizodo tie la grupa 
vivo estis la festelo donita la 9an de Sept, en la bela 
ĝardeno de F-inoj Durrani, kiam oni atidis tre 
interesajn paroladojn tie S-roj Akerman, Blaise, Butler 
kaj Robertson, kaj S-ino Blaise, kaj guis belajn kantojn 
de F-inoj Cosmelte, Durrani, Robertson kaj Grant. La 
kunvenoj okazas nun ciusabate en la Publika Biblioteko, 
je la 7.30 vesp. 

Edzigo. — La i9an de Septembro : F-ino Maud 
MacCarthy, muzikistino, kun S-ro William Mann, 
eefredaktoro de British Espkrantist. [La Redaktoro 

kaplas ĉi tiun okazon por peti pardonon tie la leganloj 
pri la malfrua apero tie la gazeto. Post kongresa 
vojaĝo, pretigo de la tonga raporto de oka/.oplena 
kongreso, edziĝo kaj zorgado pri endomigo, spite than 
penadon kaj laboradon nepre neebligisakuratan eldonon, 
kaj ankatt iom prokrastis plenumon delia korespoodada 
devo. Tio ne denove okazos !]. 


U.E.A. kaj la Esperantistaj Kluboj. 

Pro la malapert» de la jarlibro de Hachette ne pin 
ekzistas organizila ciujara eldonajo, en kin est os trovebla 
la noinaro tie Esperantistaj Kluboj kaj Socieloj. -Estas 
do tre utile, kaj eĉ lute nece.se, ke ciu Esperantist a 
Societo konaligu sin al la mondo pere de la jarlibro tie 
U.E.A., kiu aperas akurate ciujare kaj estas disdouata 
al ĉiuj esperantianoj en la tula mondo. (La nornbro tie 
Societanoj estas nuntempe pli ol 9,000). 

Por tion fari, sufiĉas ke ĉiu Societo ali&u al la U.E.A. 
kiel Esperantia entrepeno, pagante kotizon po 4s (2 S111) 
por jaro. Tiu page rajtigas la E.E. presigi en la 
jarlibro anoncon 20-vortan. La Klubo do povus doni la 
nomojn de siaj komitatanoj, la adreson de la sekretario 
kaj aliajn seiigojn utiligeblajn de eiuj samideanoj. Jam 
la Londona Klubo kaj aliaj Socieloj tie plej granda 
Londono aliĝis ! 

Por ke la nomoj aperu en la jarlibro por 1912, estas 
necese, ke oni sendu la seiigojn kun kotizajo antaft la 
20a tie Oktobro an a! la Oficejo de U.E.A., 10, rue de la 
Bourse, Geneva , ati al S-ro Blaise.ce “ La Espr/o," .7, 
Lvnelle-avenue, Clapham Common, London, S'. IF. 


Mondonacoj (B.E.A.). 


Sumo laŭ antaŭa listo (p. 140) ... ... .. C 9 15 

S-ro R. E. F. Foulger, F.B.E.A. (Shrewsbury) o 5 
S.A.P. (Londono) ... ... ... ••• ' o 

W.N.C. 1 0 

S-ino Pennington (Londono) ... ... ... o 15 
E. Wight (Londono) ... ... ... ••• o 5 

Somereotes Esperanto Group .. ... o 10 


o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 


j £*3 10 0 
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Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Offices of the Association on nth 
September, 1911. Present. —Dr. j. Pollen (Chairman), 
M. C. Butler, G. J. Cox, C. A. Fairman, Col. W. A. 
Gale, Harrison Hill, Miss M. R. Henningsen, G. Mercer 
Hollis, Miss C. M. Holmes, A. Honey.sett, 1 ’. Kaliskv, 
Miss E. A. Lawrence, H. Bolingbroke Mudie, W. 
Phillimore, F. M. Sexton. -/// attendance . — Mr. E. A. 
Millidge, the Secretary.—Various business was dealt 
with, of which only the following - was of public 
interest :— 

Fifth British Congress. —Letters were read from Mr. 
F. W. Crofts, of Coleraine, and Mr. F. \Y. Shaw, of 
Coventry, in reference to invitations for holding the 
Fifth British Congress. Mr. Crofts urged that an 
immediate decision on the part of the Council was 
necessary in order to allow the local Committee ample 
time and opportunity lor perfect organisation, and after 
discussion, it was proposed by Mr. Phillimore and 
seconded by Mr. Mudie: “That the invitation of the 
Coleraine Esperanto Group be accepted.” 

Life Members. —A letter was read from Mr. Blott in 
reply to the question raised by the Council as regards 
the legality of Life Membership. As Mr. Blott was of 
opinion that under our present constitution the election 
of Life Members was not possible, it was decided that 
no further steps be taken in the matter. 

The Lord Mayor and Esperanto. —Mr. Harrison Hill 
mentioned the approval with which the Lord Mayor had 
heard of the publication in Esperanto of the arbitration 
speeches delivered at the Guildhall in April last. Mr. 
Hill distributed to the meeting copies of an article 
w'hich he had prepared for the members, containing 
the letter of thanks the Lord Mayor had addressed to 
the Council, in regard to the issue of that work. [This 
will be published next month, together with an interest¬ 
ing speech made by the Lord Mayor at the London 
Esperantist Club on September 2 2.—Red. | 

* ? $ * 

Council Meetings. 

Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council of the B.E.A. will be held on Monday, October 9th, 
at the Offices of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.C., at 6.30 p.m. Following meeting, Novem¬ 
ber 13th, at same place and hour. 

H. CLEGG, Secretary. 


The British Esperanto Association 

(Incorporated). 

CANDIDATES FOE MEMBERSHIP. 

Extract from Rct.es.— no objection ahull be lodged within 
font Iren days, the Secretary ahull inform the candidate Hint he /‘s’ 
admitted as a member .' 

Rev. ]>. J. M. Bkrk.vger, O.S.B., St. Anthony's , Kandy, Ceylon •' 
J. B. Brennan. /7, Arlington -street, Myddleton-squarc, London , A . 
Dr. A. Dkxsham, Parkside, Worthing; J. Matthews, 5, Arictr 
road, Brock ley. S /2. .* Rev. \V. K. Russell, Barra a Garth House* 
Upper Wort ley, Leeds: J. Taylor. Stone . Staffs; C. White, 
/f>a, Rose-street, Co? trim heath, Scotland. 

NEW COUNCILLOR. 

Robert Robertson. Wood Green. 



. E. Pitt, B.-is-L., 


NEW FELLOW. 

F. R.G.S., The Modern School, Bedford. 


PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
If. Tomlinson, Stoke-on-Trent. 


PASSED PRELIMINARY 


EXAMINATION. 


*C. E. Clarke, Oakleigh , Victoria, Australia; Miss B. R. 
Robertson, Miss C. M. Boyd. *F. R. Peake, Master H. R. Green, 
Auckland, N. /.; O. Hansen, Cape Town, S. Africa . 


* Denotes that the candidate has passed with distinction. 


•<> ~V* -<> 

* + * 


Guarantors, I9II. 


Amount acknowledged in August “ B.E. M 

* • • 

2()2 

Harbor, R. C., Dublin 

# • 

JO 

Case, W. H., Manila... 

• • 1 

3 ° 

Clark, G. F. H., Wynberj-j, S.A. ... 

l • i 

20 

Fullwood, W. $., N.S. Wales 

• t • 

JO 

Hall, Albert, Sheffield 

• • • 

10 

Huddersfield Esperanto Group 

• • i 

4 ° 

Jelley, G. \Y\, Coventry 

1 • < 

3 ° 

Parker, C. H., Auckland, \.Z. 

• • • 

10 

Portsmouth Esperanto Group 

Robinson, Col. G. S., Eastbourne... 

Weston, Dr. W. II , Cambridge ... 

• • 1 

JO 

• • • 

10 

• • • 

10 

White, Cedric F., London ... 

.. . 

JO 

Total ... 

••• jCh* 

49 -’ 


if# W 



Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 


Sub liu ci A rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn do tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pH ol tri linioj 
l»o tri pencoj por cia komencita linio) ; ĉiu Membro de la Asocio havas la rajton fari uuu enpresajon senpage. 


lionvolu skribi iegeble, rekte al la Rcdakcio. 


057. Koposd (Departemento Nyibra). Hungarujo.—S-ro Rubes 
Antal, ateristo de unui&o, deziras intersangi kun alilandaj Espcr 
nntistoj ilustritajn postkartojn. Neprc kaj plezureal ciuj respondos. 

958. Nottingham (Anglujo).— La gekursanoj de S-ro G. O. 
C rawley, Boden-str., deziras korespondadi per ilust. kartoj kun 
gesamideanoj el la tuta mondo. Hi ciam respondos. 

059. Zombor (Hungarujo 1 ,.—S ro Palauacsky Milivoj (U.E.A.), 
//. ftdkoczi sir. 9, volas intersangadi poŝtmarkojn kun alilandaj 
samideanoj. Povasdoni Hung.-Aŭstriajn postmarkojn lau manko- 
listo) kaj beta in Serb., BosnL, Montenegr., Ruman., Bulgar. 
Akurate resp. 

960. South Otago (Nov-Zelando\—F-iuo M. R. Sherriff, Ahunri 

Fiat, deziras korespondi per postk arioj. {83}. 

961. Retreat (Cape Colony), Sud-Afriko.- S-ro II. Garrett, 
studento kaj knahskolto, deziras mtor.sangi postkartojn kun junaj 
icmantoj de Esperanto. 

9**2. Wood Green (London). Anglujo. — S-ro F. W. Locke. 
X\ Breantar-arrnue, deziras korespondi kun alilandaj samideanoj. 
Ciam knj tuj respondos. 81 . 


964. Narva Rusujo'.—S-ro A. Karusar, Joahimstale, 1S1-J, tre 
deziras korespondadi kun gesamideanoj do 1’ tuta mondo per kolori- 
gitaj p.k., p.m., resp mdos al ciuj. Sin turni al mi, car mi nuntempe 
ne havas ec uuu gckorespondanton. 

964 N Tagil Permsk. gub.J, Uralo, Rusujo.—S-ro V r . Esipov 
deziras koresp. kaj intersangi per postk. iiustr. kun ciuj geesper- 
antistoj ; ankaŭ li donos vidajojn de Uralo kaj de aiiaj lokajoj de 
Rusujo, kaj senpage lokas anoncojn en rusajn kaj aiiaj 11 Ksp. 
ĵurnalojn por postmark, novaj de lastaj eUas A oj (de altegaj prezoj) kaj 
m al no vaj en uuu kaj iom da ekzempleroj. Ciam respondas. 

965. Christchurch Nov-Zelando). —S-ro T. P. Judkins, iSy, 
Brougham-street, Sydenham , deziras korespondi kun ĉiulandaj sami¬ 
deanoj pri loka konierco kaj topografio, k.t.p. Respondos eerie 
tiamaniere. 

966. Mexbro, nr. Rotherham «Anglujo).-S-ro I. Lister.* //. 

Hope-street, deziras korespondadi postkartc kun alilandanoj. Ciam 
respondos. (83 J 

967. S. Peterburg (Rusujo).—S-ro N. N. Voronin, studento 
metalurgia. PolitenniceakijInstitut , deziras korespondadi kun ekster- 
landaj samideanoj, precipe kun angleparolautoj. 






